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Agrip

pessi ritgerd fjallar um fyrsta nafngreinda hofund skaldverka sem vid héfum menjar
um. Skaldid hét Enheduanna og var hofgydja vid Ur i Samer til forna. Hér verda verk
hennar kynnt, a.m.k. pau sem nokkur samhljémur er um ad séu hennar verk en pau er
brja 1j6a tileinkud gydjunni Indnnu og safn 42 musterishymna. Vandamalin vid
greiningu og talkun ljédanna verda skodud, serstaklega i ljosi vidtokufreeda og
feminisma. Fyrsti kafli fjallar um samfélag Enhedudnnu og vidfangsefni hennar auk
pbess ad teepa a peim vandamalum sem freedimenn standa frammi fyrir. Naestu kaflar

fjalla um 1j6din hennar og er peim skipt upp eftir hverju verki fyrir sig.



Mig langar til ad pakka peim sem komu ad pessari ritgerd med einum heetti eda 6drum
heetti. Gottskalki Por Jenssyni vil ég pakka fyrir frabeaerar hugmyndir og fyrir ad geeta
bess ad ég faerdist ekki of mikid fang. Valgerdi H. Bjarnadottur vil ég pakka fyrir
studning og adgang ad islenskri pydingu & verkum Enhedudnnu. Sidast en ekki sist vil
ég pakka Viai Sveinssyni fyrir dmetanlegan studning og endalausa prautseigju.
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Fatt er vitad um hinn a&vaforna menningarheim fyrir botni Midjardarhafs. Skilningur &
menningu og samfélaginu par er p6 alltaf ad aukast med frekari rannséknum & 6llum
svioum menningar, fornleifafraedi, mannfreedi og bokmenntafraedi svo fatt eitt sé
nefnt. Menning Samer er vitnisburdur um ardaga sidmenningarinnar,
Austurlandafraedingurinn Samuel Noah Kramer tok til deemis saman tilvik i SUmer
par sem eitthvad var sannanlega ,,fyrst“ til ad gerast i skradri mannkynssogu.® bad
hefur pvi ekki komid mérgum a ovart ad fyrsti nafngreindi hofundurinn skyldi vera
fr4 Samer.

pessi hofundur var skald, hofgydja og prinsessa i Sumer. Hun hét Enheduanna og
bad eru ekki nema orfair aratugir sidan tilvist hennar uppgétvadist. Hun samdi prjd
1j60 til gydjunnar Inénnu og setti auk pess saman safn musterishymna, 42 talsins.

Pad er mjog erfitt ad rannsaka verk Enhedudnnu par sem fraedingar hafa ekki
langa, né 6slitna, vidtokusogu verkanna til ad stydjast vid. Verk Forn-Grikkja og
Forn-Romverja eiga til deemis langa vidtokusogu par sem haegt er ad sja hvernig
hugmyndum peirra hefur verid midlad, peer tulkadar og pyddar, endurhugsadar og
nyjar leidir fundnar til ad koma peim a framfeeri.?

Pad sem gerir verk eins og pessi og Gilgameskvidu erfid til rannséknar er hid
storfenglega bil & milli natimans og samtima verkanna. Eins og
bokmenntafreedingurinn David Damrosch bendir & pa hefur Gilgameskvida eingdngu
verid til i forndld og i natimanum. Han er ekki ,,timalaus klassik* eins og verk
Shakespeares.® Sama & vio um verk Enhedudnnu. Ef vid byggjum talkun a
textatengslum og virkni texta vié 6nnur verk og menninguna, hvernig er pa haegt ad
rannsaka efni sem sprettur nytt fram ar hugskoti héfundarins eda byggir i mesta lagi &
I6ngu horfnum munnlegum heimildum sem vid munum aldrei hafa adgang ad?

pessi ritgerd mun ekki geta svarad svo erfidri spurningu en tlunin er ad Utskyra
tilgang og efnistok verka Enhedudnnu, hvad knadi hana til pess ad semja pessi verk,
og festa hond (eda drepa fingur) a dhrifum hennar, jafnt i Mesépdtamiu sem vidar.
Fjallad verdur um verk hennar i hverjum kafla fyrir sig, fyrstu kaflarnir fjalla um
In6nnu-1j6din og lokakaflinn um musterishymnana. Adalheimildir pessa verks eru
baekur salfreedingsins Betty De Shong Meador en hin hefur gefid Ut tveer baekur sem

fjalla um verk Enhedudnnu, Lady of Largest Heart (2007) og Princess, Priestess,

! Kramer 1959.
2 Hardwick og Stray, 2008, bls. 1.
% Damrosch, 2007, bls. 4.



Poet: The Sumerian Temple Hymns of Enheduanna (2009). islensk pyding Valgerdar
H. Bjarnadottur & enskri pydingu Meador verdur notud ad mestu leyti i
lj6dabrotunum, en pau 1j6d sem Valgerdur hefur ekki enn pytt eru pydd af mér,

somuleidis eftir enskri pydingu Meador.



1. kafli — Vid upphaf menningar

Tynda samfélagid

Arid 1922 hofst hopur fornleifafreedinga handa vid ad grafa upp hina fornu borg Ur,
sem liggur vid fljotid Efrat i sudurhluta irak. Betty De Shong Meador segir fra
uppgreftinum sem leiddi Enhedudnnu fram i dagsljésid i bok sinni Inanna: Lady of
Largest Heart (2007). Leidtogi hopsins var Leonard Woolley en pessi tolf ara langi
uppgroftur ,,breytti pekkingu heimsins og skynjun 4 sgu og fornsdgu“.* Hin forna
storborg geymdi undir sandinum émetanlega fjarsj6di sem juku pekkingu okkar &
fornum lifshattum til mikilla muna.

Meadal pess sem fannst var kringléttur diskur Gr alabastri. begar buid var ad pusla
disknum saman, en hann var badi vedradur og brotinn i marga hluta, kom pyding
hans i 1jés. Diskurinn synir mynd af hofgydju sem er ad vigja nytt altari med
dreypifdérn. Aftan & diskinn er greypt:

Enheduanna, sonn frd Nanna, vif Nanna,

dottir Sargon, konungs alls, inni i hofi

Inénnu [af Ur, pt sem smidadir hapallinn (og) ,,Hapall*

bord himnanna (An)] nefndir bt hann. >
parna sast nafnid Enheduanna i fyrsta sinn en frekari uppgroftur, i bokasofnum seinni
tima i Babyloniu svo daemi sé tekid, leiddi & fleiri ritverk hennar i 1jés. Mikilvegi
bessa disks var tvipatt, eins og Meador bendir a; a4dur en diskurinn fannst riktu
efasemdir um ad Sargon konungur hefdi i raun verid til og auk pess var diskurinn
visbending um pessa merku konu sem enginn hafdi heyrt um adur.® Tapri 6ld eftir
bennan uppgroft hefur fjéldi verka hennar fundist, han er titladur hofundur priggja

langra lj6oa til managydjunnar Inénnu, priggja til managudsins Nanna auk 42

* Meador 2007, bls. 36. Min pyding.

® Meador 2007, bls. 37. Min pyding. Enski textinn er & pessa leid:

,,Enheduanna, true lady of Nanna, wife of Nanna,

daughter of Sargon, King of all, in the temple of

Inanna [of Ur, a dais you built (and) ,,Dais*

table of heaven (An)] you called it. «

Aletrunin er p6 byggd ad hluta til & forn-Babylonisku afriti og er pvi ekki nakveemt afrit. Sja
athugasemd nimer 3 hja Meador vid kafla 4.

® Meador 2007, bls. 37.



musterishymna.” Auk pessara verka hafa énnur héfundarlaus 1j63 verid eignud henni
af frediménnum &n pess ad hagt sé ad vita med vissu hvort hiin sé hofundurinn.®

Fyrir teepum tveimur 6ldum var Enheduanna og folk hennar Sumerar 6llum tynd
og gleymd. Bandariski Austurlandafreedingurinn Samuel Noah Kramer rekur i bok
sinni The Sumerians: Their History, Culture and Character (1963) atburdina sem ollu
bvi ad hinir fornu Simerar enduruppgoétvudust. Pad gerdist i raun fyrir tilviljun pegar
hopur fornleifafreedinga var staddur i Mesopotamiu i peim tilgangi ad finna menjar
eftir Assyringa, en um pa hafdi téluvert verid skrifad i griskum og hebreskum
bokmenntum.

pessar sdmu bokmenntir minntust po6 ekki einu ordi & Sumera og ekkert gat blid
fredimennina undir par uppgdtvanir sem peir gerdu.® Eftir mikla vinnu tokst ad
timasetja menjarnar og, ekKi sist, ad pyda fleygranaletrid sem Sumerar notudu til ad
skrasetja allt fra geitahjordum konungsins til langra kvida um godsagnir sinar. [ ljos
kom ad pessar godsagnir voru ekki med 6llu Gtdaudar pvi haegt er ad rekja sagnir Ur
akkadiskum ségum til SUmera auk pess sem margir pettir Bibliunnar eiga ser
hlidstaedur i pessum gémlu arfségnum. Stephanie Dalley ber hinar akkadisku og
sumersku gerdir Gilgameskvidunnar mjog nakvaemlega saman i bokinni Myths from
Mesopotamia: Creation, The Flood, Gilgamesh and others (2008) og er pad gott
demi um hvernig Akkadiumenn adlégudu menningu Sumera ad sinni eigin.*

Kramer telur upp fimmtan hlidsteedur vid Bibliusdgur en par & medal eru
skdpunarsagan, skdpun mannsins, métifio um Kain og Abel, Job-m6tifid, sidareglur
og upphaf sdgu Méses.™ Sargon, fadir Enheduénnu, er par i lykilhlutverki sem
fyrirmyndin ad Moses. Sargon var i fyrstu talinn vera godsagnapersona vegna pess
hve otruleg sagan af uppruna hans er en hun er til i ymsum utgafum. Seinna komu
fram gdgn sem sdnnudu ad hann var sagnfraedileg persdna

Akkadisk gerd upprunasdgu hans, sem rakin er i bok Meadors, segir frdA modur
Sargons sem var hofgydja og faeddi son sinn i kyrrpey. Sidan setti hun barnid i korfu
ofna ar reyr sem han fleytti eftir &nni Efrat. Kérfuna fann gardyrkjumadur sem 6l
hann upp og kenndi honum idnina. pessi frasogn er keimlik ségunni af Méses i sefinu

en sogurnar taka sidan hvor sina stefnuna, pétt hlidsteedur séu vissulega fyrir hendi.

" Meador 2007, bls. 37.

8 Hart 2001.

® Kramer 1963, bls. 5-6.

19 Dalley 2008, bls. 42-44.

1 Kramer 1963, bls. 292-296.



Fyrir tilstilli Inénnu vann Sargon sig upp i hird konungsins i Kish. Honum lenti
fljotlega saman vid konunginn en vegna pess ad hann hafdi gydjuna sér til fulltingis
hafdi hann betur. Hann stofnadi sidan borgina Akkad og padan nadi hann véldum yfir
Mesopotamiu. Hann var jafnframt fyrsti konungurinn til pess ad sameina syori
borgirnar undir eina stjorn. Fornleifafundir stydja pennan hluta ségunnar étviratt.
Sargon lagdi undir sig megnid af hinum pekkta heimi & pessum tima prétt fyrir mikil
pélitisk umbrot og andstodu gegn honum i sydri hluta Simer.*? Timabilid sem att
Sargons hélt voéldum er kallad Akkad-timabilid og st6d yfir fra 2350 — 2254 f.0.t.*

Meador telur liklegt ad hann hafi sent déttur sina, Enhedudnnu, pvert yfir landid og
skipad hana i mjog mikilvaegt embeetti til ad styrkja stéou sina gagnvart Simerum en
hann var sjalfur Akkadi af semiskum uppruna. Henni var fengid embeetti en-
hofgydju'* sem Stmerar baru mikla virdingu fyrir ,.i tilraun til ad hafa adgang ad
hefdbundinni trdarlegri hugmyndafradi [Simera]“.*> Enheduanna métadi petta
hlutverk samt ad einhverju leyti upp & nytt med pvi ad nota hid ritada ord til ad auka
vold sin og fodur sins. bessi ahrif 6dladist hun ekki sist fyrir musterishymnana 42 sem
samdir voru fyrir hofin  riki Sargons og voru fluttir par reglulega.*®

Enheduanna var fyrsta en-hofgydjan sem kunni ad skrifa,'” enda var ritlistin ekki
nema um 200 ara gémul pegar hun feeddist en han var uppi kringum 2285 til 2250
f.0.t. Pad er talid liklegt ad ardegi ritunar hafi verid a fimmta arpusundi f.o.t. en pad
var ekki fyrr en a seinni helmingi pridja arpdsunds ad ritunarteeknin var ordin négu
bréud til ad tja flokin bokmenntaleg hugtok.'® Upphaf fleygletursins var i myndletri
sem var notad a pessu sveedi. Eins og Kramer tskyrir i vidauka hafdi myndletrid
marga galla, tdknin voru of morg og of flokin til ad haegt veeri ad nota pad a hagnytan
hatt. Sumerskir skrifarar einféldudu taknin og vikkudu Ut merkingu peirra pannig ad
bein skirskotun & milli myndar og hlutar hvarf med timanum. Einnig var tAknum
blandad saman til ad mynda ord, og med timanum foru skrifararnir ad tengja hljod vio
rittdkn. P4 var sama taknid notad yfir tvd ord med 6lika merkingu, oft var annad ordid

12 Meador 2007, bls. 43-45.

13 postgate 2003, bls. 39.

" Meador 2007, bls. 33. Forskeytid en- visar til hins @dsta og var notad um hofgoda og gyajur.
1> postgate, 2003, bls. 41. Innskot og pyding min.

1% Meador 2007, bls. 50.

" Meador 2007, bls. 50.

18 Kramer 1959, bls. xix.



6hlutlegt, t.d. fornafn eda sagnord.™ bessi proun gerdi Simerum kleift ad rita
bokmenntalega texta auk pess sem adrir textar fengu betra flaedi.

Enheduanna notadi pessa nylegu teekni hins ritada ords ekki bara til ad auka vold
sin heldur einnig til ad efla atrinad & personulega gydju sina, Inénnu, sem var lika
verndari Sargons fodur hennar. Simerar attu allir sina persénulegu gudi en einnig
voru gudir yfir borgrikjunum og voru hofin tileinkud peim. Gydja Akkad var Inanna
en gudinn Nanna var yfir Ur og Enheduanna titlar sig bradi hans & aletrun disksins
sem fannst i Ur. Opinberlega dyrkadi htin Nanna og konu hans Ningal. Eins og
Meador bendir & samdi Enheduanna samt prju 16ng 1j6d par sem han hefur Inénnu yfir
alla adra gudi og gefur henni hlutverk sem gydjan hafdi aldrei &dur haft. bar med

breytti Enheduanna hefdbundnu stigveldi triarbragda Stimera.?

Skiptar skodanir medal fredimanna

Jungiski salgreinirinn Betty de Shong Meador hefur rannsakad verk Enheduénnu hvad
itarlegast, hun hefur gefid Gt tveer baekur sem fjalla um og greina hymna
hofgydjunnar. Bokin Lady of Largest Heart (2007) fjallar um Inénnu hymnana og
Princess, Priestess, Poet (2009) um musterishymnana. Meador, sem er sélfreedingur,
gerir grein fyrir en leggur ekki eins mikla aherslu a politiska hlid skaldskapar
Enhedudnnu og sagnfraeedingurinn Michelle Hart gerir i ritgerd sinni ,,The Concept of
Personal God(dess) in Enheduana‘s Hymns to Inanna“. Hart telur ad 1j6din séu
politiskur og triarlegur arédur til ad festa veldi Sargon f sessi.”* Carole R. Fontaine
skrifadi stutta umfjollun um Enhedudnnu i grein sinni ,,A Heifer from thy Stable:
Goddesses and the Status of Women in the Ancient near East™ og er par sammala
Meador um ad Enheduanna syni ad han sé meira en arodursvél fodur sins med ljodinu
Upphafning Inénnu, par sem hofgydjan samtvinnar 6rlég sin og gydju sinnar.?
Bokin The Exaltation of Inanna (1968) innheldur 1j68id Nin-Me-Sar-Ra i umritun
William W. Hallo og J. J. A. Van Dijk. Umritun peirra var fyrsta pydingin & verkum
Enhedudnnu. Adrar pydingar fylgdu fast a eftir, til deemis kom pyding Henri Limer a

In-Nin-Me-Hus-A (t ari sidar .23

19 Kramer 1963, bls. 302-303.
20 Meador 2007, bls. 73.

21 Hart 2001.

22 Eontaine 1990.

2 Hart 2001.



Hallo og van Dijk eru nokkud 6ruggir i vissu sinni um ad musterishymnarnir séu
alfarid verk Enhedudnnu.?* Hart fer varlegar i slikar fullyrdingar og bendir 4 ad pad
verdi aldrei haegt ad sanna eda afsanna pessa kenningu, en talkar samt sem adur
hymnana ut fra pvi ad peir séu samdir af einni manneskju og st manneskja sé
Enheduanna.?® Astaeda pess hve erfitt er ad stadfesta Enhedudnnu sem raunverulegan
héfund verkanna, baedi musteris- og Inénnu-hymnana, er su ad einungis eru til afrit af
verkum hennar fra timum Babyléniu til forna. Sjalfaevisdgulegt innihald Inénnu-
hymnanna er hins vegar einstakt og i 1josi pess er ekki asteeda til ad atla annad en

hofundurinn sé réttnefndur.?

Vidfangsefni Enhedudnnu
Lj6did In-Nin-Me-Hus-A (Inanna og Ebih) fjallar um baréattu Indénnu vid fjallid Ebih

en pad neitar ad beygja sig fyrir gydjunni. Inanna sigrar fjallid ad lokum en missir
studning gudsins An en hann var helsta hjalp hennar er han lenti  vandradum.?’
Enheduanna nefnir ekki sitt eigid nafn i 1j6dinu en naervera hennar er po greinileg sem
malanda.?® Lj63id fjallar p6 ekki sidur um arekstur sidmenningar og nattru par sem
Inanna er holdgervingur sidmenningar og Ebih nattarunnar. Pessi 4tok voru vinselt
yrkisefni i ardaga menningarinnar, pema Gilgameskvidu er mork sidmenningarinnar,
sett upp i andsteedu vid heim nattdrunnar.?

In-Nin Sa-Gur-Ra (Heitasta hjartans Freyja®) er einhvers konar safn lofgjorda til
Inénnu en inniheldur ekki sdguprad. Inanna hefur valdid Enhedudnnu pjaningum og
vonast skaldkonan til ad sefa reidi gydjunnar gagnvart sér og endurheimta gédvild
hennar.** Skaldkonan nefnir sjalfa sig med nafni en Inanna er p6 alltaf i
adalhlutverki.*

Nin-Me-Sar-Ra (Upphafning Inénnu) fjallar um Gtlegd Enheduénnu pegar

uppreisn var gerd gegn freenda hennar, sem tok vid véldum eftir tima Sargon, og par

 Hallo og Van-Djik 1968, bls. 3.

% Hart 2001.

% Alster 1976, 111.

2" Meador 2007, bls. 89.

2 Meador 2007, bls. 168.

2 Damrosch, 2007, bls. 200.

%0 Valgerdur H. Bjarnadottir pyddi 1j68id & islensku.
31 Meador 2007, bls. 114.

32 Meador 2007, bls. 168.



er naleegd Enhedudnnu mjog mikil, han birtist sem persona i 1jédinu og rekur raunir
sinar. Haegt er ad lesa tvo sidarnefndu 1j6din sem langa hugleidslutexta eda beenir.*

Musterishymnarnir voru ekki eins personulegir heldur sneru ad politik. Hymnarnir
hefjast a lofgjora til hofsins sjalfs og undirstrikar hun i lokin hvada gud er yfir hofinu.
Enheduanna festi sig og konung sinn i sessi sem yfirvald med peim par sem han
tileinkar pa konunginum. Sumir hymnarnir koma a 6vart vegna pess hversu

kvenmidadir peir eru en pad er évanalegt i triarlegum textum.3*

2. Kafli — Inanna og Ebih

Fjallid helga
Verkid Inanna og Ebih er samblanda af politiskum og triarlegum tilvisunum. Verkid,

sem heitir & frummalinu In-Nin-Me-Hus-A, telur 165 linur og er umfjollunarefnid
baratta Indnnu vid fjallid Ebih, sem neitar ad beygja sig fyrir henni. HUn raedst pa
gegn pvi af 6llum sinum maetti og malar pad i duftid fyrir 6hlydni sina. Enheduanna
byggir 1j63id sennilega & sigri Sargon, fodur sins, eda Naram-Sin, freenda sins, yfir
bessu sveedi.

Fjallid Ebih er til i raun og veru, i dag er pad pekkt sem Jebel Hamrin. Fjallid
skiptir landsveedi MesdOpotamiu i tvennt og adgreinir Zab-Dijala slétturnar i nordri fra
frjosémum arbokkum Stmer og Akkad i sudri.*

Meginhlutverk 1jéosins var po ekki ad hylla &ttina heldur ad lofa Indnnu og syna fram & styrk

hennar. Liklega er petta 1j6d &tlad sem fyrsta 1j6did i salmaflokknum sem er tileinkadur Inénnu par
sem Enheduanna visar i pessa barattu i badum 1jédunum sem a eftir koma.*

Haeegt er ad talka imynd Ebih sem eins konar fyrirrennara Edens, likt og i Paradis
Bibliunnar er Ebih fridszlt riki par sem avextir eru nagir og dyrin lifa saman i satt og

samlyndi: ¥

hinir beittu tindar fjallsins Ebih

skera i blaa hvelfingu himinsins

tré

hladin avoxtum, fullvaxin
groskumikil standa pau & hlidum pess

% Meador 2009, bls. 21.
% Meador 2007, bls. 70-71.
% Meador 2007, bls. 89.
% Meador 2007, bls. 90.
3" Meador 2007, bls. 90.



[jonin para sig

rolta um i skugganum

grair villtir hratar

storeygair hirtir *
Inanna sattir sig hins vegar ekki vio petta fridsela riki vegna pess ad pad fylgir ekKki
I6gmalum nattdrunnar og ognar pvi hringras lifsins sem Inanna stjérnar.* Hun freistar
pbess ad fa An, himnafédurinn, i lid med sér en hann ottast fjallid og neitar ad hjalpa
henni.

Vanmattur An er einnig pema i Upphafning Inénnu par sem uppreisnarmadurinn

Lugalanne tekur yfir borg An, Urlk, og himnagudinn getur ekki losad sig vid hann.

Breyttir timar
Enheduanna var uppi & miklum ovissutimum eftir ad traarhugmyndir pjodflokkanna i

Mesopotamiu hofdu ordid fyrir miklum breytingum. Modurgydjan sem
steinaldarmenn hylltu var nd ordin eiginkona eda déttir Foédurins eda adsta gudsins.*°
Jackobsen skilgreindi tvenns konar trdarlega hugmyndafraedi sem kom fram &
mismunandi timum en hafdi mikil ahrif & kvedskap Enheduénnu. A pridja arptsundi
f.0.t adhylltust Mesop6tamiumenn hugmyndina um gudi sem stjérnendur. pPa litu peir
a pjéoflokkinn sem orjufanlega heild og gudirnir attu ad stjorna og vernda pessa heild.
A 60ru arpusundi f.0.t. kemur hins vegar fram ny hugsun, einstaklingshyggjan. pessi
nyja hugmynd gat af sér nyjar adferdir vid tilbeidslu par sem fdlk bidladi til gudanna
um ad hafa ahrif & geefu sina. Mikilvaegi einstaklingsins var pvi ordid veigameira en
mikilvaegi heildarinnar. ** Sem trdarleidtogi var Enheduanna mjég medvitud um
bessar breytingar og attadi sig & mikilvaegi peirra. HUn nytti sér pad ad valdaskiptingin
innan godafradinnar var sifellt ad breytast til pess ad upphefja Inénnu ofar hinum
hefdbundnu a&dstu gudum, An og Enlil.
Enheduanna var p6 langt fra pvi st eina sem skrifadi um pessa valdamiklu gydju:
Hvad eftir annad 6dlast Inanna meiri krafta i Mesop6tamiskum kvedskap og godségum... |
godsogunni ,,Inanna og Enki: fersla 4 listum sidmenningarinnar fra Eridu til Erech,“ platar Inanna
Enki, pegar hann er 6lvadur, til ad gefa sér me-in sin, 16gmal stjérnunar sem hinir Simersku gudir
rédu yfir... ,,Upphafning Indnnu“ [ekki sama verk og 1j6d Enhedudnnu], sem er ritad mun seinna,

segir fra pvi pegar himnagudinn, An, giftist Inénnu eins og gudapingid hefur lagt til og gefur henni
nafn sitt og 611 véld. Enlil gefur henni sidan sin vold og Enki sémuleidis.*

%8 Vidauki A, bls. 45-46. Min pyding.
% Meador 2007, bls. 104.

“ Fontaine 1990 .

1 Hart 2001.

42 Meador 2007, bls 17. Innskot mitt.



Hefdin var pvi til stadar &dur en han ritadi verk sin og hélt afram lengi eftir daga
hennar. Pad sem skilur verk Enheduénnu fra 6drum lofséngvum um Inénnu er hin
mikla naleegd skaldsins sem er bersynileg i Upphafningu Inénnu og ,,hvernig 1j63
hennar blasa nyju lifi i flatneskjulega og fyrirsjaanlega imynd Inénnu sem gefur
tilfinningu fyrir nalagd vid gydjuna“.** Enheduanna notar pvi badi atrinad annars og
bridja arpusunds til ad halda fram yfirburdum Inénnu og @ttar sinnar pa um leid, likt
0g ma sja i atékum Indnnu vid fjallid.

Skaldkonan blandar imynd hinna akkadisku og simersku Istar/Inénnu hiklaust
saman i Upphafning Indnnu. Inanna i SUmer var astar- og frjésemisgydja & medan hin
akkadiska Istar, sem rann ad lokum saman vid Inénnu, var stridsgydja. Hér er Inanna
eingdngu ad nafninu til, hin kemur hvergi fram sem &star- eda frjdsemisgydja 0likt
hinum ljodunum tveimur. Enheduanna setur hina frjdsomu médurgydju fram sem
stridsgyadju, en pad pjonar pélitiskum aztlunum hennar og Sargons.

Samruni pessara tveggja gydja er deemi um hvernig konungurinn notadi trdarbrégd
til ad héfda baedi til sinna semisku pegna jafnt og Simera: ,,Med pvi ad leggja hana
[Inénnu] ad jofnu vid hina herskau semisku gydju Istar... veitti Enheduanna Sargoni
trdarlega réttleetingu fyrir stjorn sinni sem hofdadi til... porpsbua af semiskum
uppruna og... & sama tima rifjadi sameiningin upp pa a&vafornu heimsmynd Stimera ad

uppsprettu lifs veeri ad finna i hjonabandi himins (An) og jardar (... Inanna)“.*

Textatengsl
Pessi nyja triarlega hugmyndafraedi endurspegladi breytt hugarfar i Mesopdtamiu.

Train sem Meador telur Enhedudnnu hafa adhylist ,,byggdist a skapandi frjosemi
hinnar miklu gydju sem hafdi verid, I6ngu fyrir tima Enheduénnu, midpunktur
trdarlegrar tilbeidslu um aldaradir & timum ny- og fornsteinaldar«.* Samfélag
Enhedudnnu byggdi hins vegar & fédurimynd sem adsta gudi, himnafédurnum An.
Dami um pessar breytingar er haegt ad finna i musterishymnum Enhedudnnu par sem
han visar & nokkrum stédum i gamlar skdpunarségur. | pessum gémlu ségum var

hlutverk modurinnar veigameira en a tima skaldkonunnar.

3 Hart 2001.
* \Wakeman, 1985, bls. 18.
> Meador 2007, bls. 104.
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Fjallid Ebih stendur fyrir hugmyndina um gud sem stendur utan
nattaruldgmélanna.*® bessi hugmynd hélt &fram ad préast & 68ru arpisundi f.0.t. og
heimur guda og manna ad fjarlaegjast.*’ Biblian er sidan fullkomnun pessarar
hugmyndar par sem gudinn stendur algjérlega utan vid efnid.

Ebih er ekki eina fjallid sem er Gr takti vid natturuna, Jesajabok i Bibliunni segir

fra sliku fjalli:

P& mun Ulfurinn bda hja lambinu
og pardusdyrid liggja hja kidlingnum.
Kalfur, 1jén og alifé munu ganga saman

Kyr og birna verda saman & beit,
ungvidi peirra hvilir hvort hja 6dru,
og ljénid mun bita gras eins og nautid.

Enginn mun gera illt,

enginn valda skada

a minu heilaga fjalli

pvi ad allt landid verdur fullt af pekkingu & Drottni

eins og vatn hylur sjavardjupid. (Jes 11.6-9)
pessi likindi vekja upp margar spurningar, pad er til deemis ekki vitad hvort hefd var
fyrir pvi ad lysa fjallinu Ebih & pann hatt sem Enheduanna gerir. Ef hefdin var ekki til
stadar getur pa verid ad pad seu bein tengsl a milli fjallsins hennar og fjalls Jesaja?

Budelmann og Haubold benda réttilega a ad pad er ekki haegt ad rekja oll pau
bokmenntalegu og menningarlegu ahrif sem koma ad einu verki og ad bein, rekjanleg
ahrif segja sjaldnast alla sdguna.”® En i pessu tilviki er ekki haegt ad sanna ad um bein
rekjanleg ahrif se ad raeda par sem umhverfi pess sem setti Jesaja-bdkina saman er
ekki pekkt og ekki er haegt ad syna fram a ad héfundurinn hafi komist i beint samband
vid verk Enhedudnnu. En pad er varla haegt ad halda pvi fram heldur ad petta sé
helber tilviljun, David Damrosch heldur pvi til deemis fram ad samsvérun & milli
Gilgameskvidu og Homerskvidanna stafi af pvi ad Gilgameskvida hafi verid pekkt &
mjog storu sveaedi og hofundar Homerskvidanna hafi nytt pemu kvidunnar og gert ad
sinum eigin.*

Samkveemt pessum rokum geeti hdfundur Jesaja einnig hafa heyrt 1j63id Inanna og

Ebih og nytt pa hluta pess sem hentadi hans menningu og samfélagssyn. Ef su er

% Meador 2007 bls. 105.

*" Damrosch, 2007 bls. 216.

“¢ Budelmann og Haubold 2008, bls. 16.
* Damrosch 2007, bls. 213.
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raunin myndi pad pa breyta syn okkar a konur til forna, ef hugsad er til svo mikilla
ahrifa verka hofgyojunnar? bagd er stadreynd ad verkin voru mikils metin innan
Mesopotamiu til langs tima en ahrif hennar og hugmyndafraedi hafa ekki verid
rannsokud nog til ad haegt sé ad setja [jodin hennar i raunverulegt samhengi vid énnur
verk eins og skopunarljodid Enuma Elish eda Gilgameskvidu, i sambandi vid ahrif og
utbreidslu.
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3.kafli — Heitasta hjartans Freyja

N&d Inénnu

In-Nin Sa-Gur-Ra, sem Kkallast Lady of Largest Heart i pydingu Meador, er lengsta
1j60id af Inénnu-1j6dunum og telur 247 linur. Valgerdur H. Bjarnadottur studdist vid
pydingu Meador pegar hun islenskadi 1j0did og fékk pad titilinn Heitasta hjartans
Freyja. Olikt hinum tveimur 1j6dunum til Inénnu hefur enginn einn titill fest sig vid
1j6did heldur snyst valid & milli titils Meador og titilsins The Stout-Hearted Lady, sem
geeti utlagst sem Fruin Hugdjarfa. Seinni titillinn skirskotar til pess ad meginhluti
verksins er upptalning & dddum Inénnu sem hergydju. Meador telur hins vegar ad
,,Jnanna sem snyr pessum kadtiska og eydandi heimi sé ,,Hin mjog svo hjartastora®,
par sem hjarta hennar er yfirfullt, pratid, fleedandi af samdd og miskunn. En vonin

sem hjartahlyja hennar gladir endist ekki:>

Heitasta hjartans Freyja

bardagaglada drottning

yndi Annunna

han skreaekir

0g godin skjalfa*

Akall Enheduénnu til pessarar hjartahlyju og miskunnarlausu gydju er ban um ad
Inanna sndi reidi sinni annad og veiti skaldkonunni nad sina a nyjan leik. Han veltir
fyrir sér ,,hvernig getur Inanna pint hana a pennan hatt pegar hun er trufastasti
tilbidjandi hennar?<.>? Olikt Inanna og Ebih, par sem ljédmalandinn er nanast
osynilegur, stigur Enheduanna hér fram i lok verksins i eigin persénu og bidlar til
Inénnu. Pvi midur vantar stéran kafla i 1j63id par sem hun kynnir sig. Hinn glatadi
kafli hefur hugsanlega gefid betri mynd af sambandi skaldkonunnar vid gydjuna.
Lj6oid er mjog brotakennt og vantar margar linur en engu ad sidur veitir pad okkur
besta innsyn inn i gudfraedi Enhedusnnu.

Hin qudlequ vold eda ME-in

Mikilveegt hugtak i Inénnu-lj6dum Enhedudnnu kallast me. ,,Me-in eru l16gmalin sem
gera skipulagningu mégulega auk pess sem pau eru hinir moérgu peettir sem mota
samfélagid. Hverjum og einum gudi var gefinn hluti af me-unum sem hann eda hun

%0 Meador 2007, bls. 138, min pyding.

> Meador (60tgefid). Heitasta hjartans Freyja. Vidauki B, bls. 50. I nmgr. vid versid Gtskyrir
Valgerour heitid ,,Annunna“ sem samkomu gudanna eda samheiti yfir godin

*2 Meador 2007, bls 114

% Meador 2007, bls. 114.

13



atti ad sja um og rikja yfir“.>* Med timanum for Inanna sidan ad safna pessum
gudlegu l6gmalum eda pattum. Eins og minnst var & i kaflanum hér & undan pa reendi
han me-unum fra Enki i einni godsogninni og i annarri giftist han An, sem gaf henni
p& me-in sin og gerdu Enki og Enlil hid sama.

Enheduanna leggur mikla &herslu & me-in i [j6dinu og notar tilvist peirra til pess ad
sanna mikilfengleika Indnnu.

drottning hinna sjaldgeefu dyggda

hdn safnar saman me-unum

fra himni og jordu

er fremri An hinum mikla®
Gydjan virdist hér rada yfir 6llum me-unum, sem gerir hana mattugri en nokkurn
annan gud. Jafnvel himnagudinn An, sem hun leitadi til vegna Ebih, er settur skor
lzegra en Inanna. Enheduanna lysir sidan pessum kréftum hennar i I6ngum kafla
1j6dsins (bls. 58-61 i vidauka B) og endar hverja lysingu & ordunum ,.er pitt, Inanna‘.
begar lysingu skaldsins er lokid er 1jost ad Inonnu er ekkert 6vidkomandi, ,,ad eyda -

« 56

ad byggja upp/ ad lyfta - ad leggja nidur/ er pitt Inanna‘.

Gudfredoi Enhedudnnu

Pessi motsagnakennda gydja gefur Enhedudnnu feeri a ad tileinka Inénnu fjorar
andlegar leidir sem voru ekki hluti af hefébundnum fj6lskylduhefdum kvenna.
Leidirnar fjorar eru: Stridskona, hofgydja, astkona og karlkona. Verk Enhedudnnu eru
fyrstu skriflegu heimildir um skipulagt kerfi tr(arbragda.>’ Hér stingur hin { staf vio
hefdir Simera par sem ekki er ein einasta mynd gydjunnar sem modur eda eiginkonu
heldur er Inanna frjals, margpatt og orkumikil kvenimynd.>®

Strigskona
Vid hittum stridskonuna Inénnu fyrir strax i upphafi 1j6dsins par sem reidi hennar faer
atras i bardégum jafnframt pvi sem hdn nytur pess ad standa i hernadi:

han skelfur af reidi

han talar
borgir hrynja

> Meador 2007, bls. 105.
> Meador (60tgefid). Heitasta hjartans Freyja. Vidauki B, bls. 50.
%6 Meador (6Utgefid). Heitasta hjartans Freyja. Vidauki B, bls. 58.
> Meador 2007, bls. 155.
% Meador 2007, bls. 151.
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bardagi er leikur hennar
han preytist aldrei & honum®®
Gyadjan nytur bardagans i svo miklum mali ad han skyrpir eitri til pess ad hefja

leikinn & ny: ,,par sem han spytir eitrinu/ gys upp 6fridur/ ringulreid breidir Gt
eitrio«.*° Enheduanna likir henni einnig vid hin ymsu dyr, Inanna er ymist ljénynja,
fjallaljon, villinaut, 6rn eda falki. begar a lidur kveedid verdur stridskonan &

bl6dpyrstari og naer petta hdmarki i eftirfarandi linum:

han syngur

og veetir beisli sitt

i blddi og innyflum
brytur hofud

bddlar veida

med mannatudxi og
bl6dgudu spjati
daginn Gt og inn

pessum agilegu sverdum

sveiflar valkyrjan

veetir fornarlémbin bl4oi

feeda hennar verdur

daudans braud®*

Heildarimynd Indnnu sem stridsgydju er pvi i raun pripeett: Hin hugrakka stridskona,
hid ogurlega og eydandi afl nattdrunnar og ad lokum hryllingurinn, grimmdin og
blédporstinn sem einkennir strid og ofbeldi.®? Enheduanna nefnir auk pess deemi um
hvernig Inanna var dyrkud sem stridsgydja, en svo virdist sem til hafi verid einhvers
konar triarregla kvenna sem hélt sig utan vid borgarsamfélagid®: , pessar valkyrjur/
birtast paer bak vid anna/ pér til dyrdar<.** Inanna var lika dyrkud innan
borgarsamfélagsins en manadarlega voru haldnar hatidir henni til heidurs par sem hdn
var heidrud sem stridsgydja. bessar hatidir voru timi oreglu par sem hefobundnum
samfélagsvenjum var snuid & haus, leikid var med skilgreiningar & aldri,

dyrategundum, pjédfélagsstodu og kynjum.®

% Meador (60tgefid). Heitasta hjartans Freyja. Vidauki B, bls. 51.

% Meador (60tgefid). Heitasta hjartans Freyja. Vidauki B, bls. 52.

®1 Meador (6Utgefid). Heitasta hjartans Freyja. Vidauki B, bls. 53.

%2 Meador 2007, bls. 153.

% Meador 2007, bls. 154.

% Meador (6Utgefid). Heitasta hjartans Freyja. Vidauki B, bls. 63.

% Jacobsen 1987, bls. 112. Hatidirnar samanstédu af stridsleikjum og skradgéngum, par sem menn
léku stridsfanga og konur skaekjur. Jacobsen telur ad skeaekjan hafi att ad standa fyrir konur sem fylgdu
tjaldbudunum eda konur sem neyddust til ad stunda vaendi eftir ad hafa misst menn sina i bardaga.

® Harris, 1991, bls. 273
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Hugmyndafraedi Enhedudnnu og atranadur & Indénnu gaf konum ekki bara leyfi til
bess ad stiga ut fyrir hefobundid kynjahlutverk heldur hvatti beinlinis til pess eins og

pbessi, og nastu, deemi syna.

Hofgydja
Skipan Enheduénnu i stédu hofgydju var umdeild medal Sumera en hugmyndafradi

hennar 1ifdi eftir hennar dag gegnum musterishymnana og 1jédin til Indnnu, auk pess
sem s hefd skapadist i kjolfarid ad skipa dottur konungsins sem &dstu hofgydju i Ur.
Skaldkonan samsamadi sig hins vegar svo mikid Indnnu, sem verdur reett itarlegar i
umfjélluninni um Upphafningu Inénnu, ad han sér spegilmynd sina i Inénnu i
linunum: ,, hendur pinar gripa mattaroflin sjo/ réttmeet &dst hofgydja“.®” Enheduanna
sé& pannig sjalfa sig sem Indnnu holdi kleedda eda handhafa valds hennar & jordu.
Inanna er peim gafum geedd ad ,,ar engu motar hun/ pad sem aldrei hefur verio«.%®
Enheduanna er sidan su sem sér til pess ad ath6fnunum sé framfylgt eftir settum
reglum. Han ber mikla lotningu fyrir valdi Inénnu og er um leid stolt af stédu sinni,
en i nafni hennar var Enheduanna ekki bara trdarlegur leidtogi, heldur hélt hin utan
um landbunadarframleidslu a Iondum musterisins auk pess sem musterid s nanast

6llum borgarbum fyrir vinnu.®®

Astkona
Inénnu er oft lyst einfaldlega sem gydju astarinnar, einni gerd af Venusi, en henni
svipar mun frekar til hinnar indversku Kali. Olikt Kali er Inanna p6 ekki hinn
eiginlegi kraftur alheimsins. Orvun hennar og kynhegdun er samt sem adur blessun
sem hleypir af stad hvers konar grésku og velmegun.” Hun gerir ekki greinarmun &
kynhegdun sem er vidurkennd af samfélaginu eda hinni sem er pad ekki.”* Han er
jafnt verndari hjonabands, elskhuga, veendiskvenna og kleedskiptinga.

préatt fyrir ad vera svo sterklega tengd kynlifi og hjonabandi var Inanna ekki
modurgydja og atrunadur hennar sem astkonu var ekki atladur til pess ad geta born

heldur var losti og 6rvun meginmarkid ,,vegna pess ad 6ll kynferdisleg 6rvun tengist

¢ Meador (6utgefid). Drottning almaettisins. Vidauki C, bls. 67.

%8 Meador (6Utgefid). Heitasta hjartans Freyja. Vidauki B, bls. 56. Hér er att vid hafileika Inénnu til
bess ad skapa nyjar trdarlegar athafnir.

*9 Meador 2007, bls. 52.

" Meador 2007, bls 158, min pyding.

" Meador 2007, bls 159.
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frumverunni«.”> Hugmyndin er p4 liklega einhvers konar afturhvarf til frumastands til
ad na tengingu vid einhver frumofl eda gudina.

[ athofn hins heilaga hjénabands, sem griska heitid ,,hieros gamos* lodir oft vid,
voru oft leikin hlutverk Inénnu og Dumuzi i Ur(ik, en Dumuzi var hennar helsti
astmadur, en einnig voru leikin hlutverk Nanna og Ningal sem voru annad gudapar og
Enheduanna var i hlutverki eiginkonu Nanna a joérou. Inanna atti sér hins vegar marga
elskhuga eins og kemur fram i Gilgameskvidu pegar Gilgames konungur neitar ad

verda einn af fjolmorgum elskhugum gydjunnar:

Vittu nd hvad, ég mun telja pér upp elskhugana.

Sjadu herdar hans og hond, Tammdz, elskhuga

pinnar fyrstu aesku, eftir hann hefurdu fyrirskipad

harmagrat, ar eftir ar!

PU unnir Litla hirdinum, peim litfagra smafugli

PU unnir ljoninu, hinu allra mesta ad styrk

PU unnir folanum, sem fraegur var ar orrustum

PU unnir fjarhirdinum, hofudsmalanum

b unnir Isjalland, dodluyrkjumanni fodur pins”

Inanna tekur sér elskhuga jafnt ur dyrarikinu, medal manna og medal guda og setur
bar med morkin a milli hins gudlega, mannlega og dyrslega i uppnam.™ petta er {
fullkomnu samraemi vid hid 6skilgreinanlega edli gydjunnar sem er jafnt gydja reglu
og oreglu, hins haa og laga, konunga og vandiskvenna.

Tengsl Indnnu vid vendiskonur voru synilegust pegar hatidir til heidurs gydjunni
voru haldnar en pa voru ,tonlist/svallveislur, veisluhdld, og skemmtun i husi
gledinnar og f gistihtisinu (héruhdsinu)«.”> Enheduanna reynir jafnframt ad freista
gydjunnar i Upphafningu Inénnu med pvi ad bjoda henni herbergi i horuhuisinu og
rifja upp fyrir henni anagjuna sem kynferdisleg 6rvun veitir henni.”

Deilur eru hins vegar um hinar svokolludu heildgu vendiskonur (eda ,,yndiskonur
eins og Stefan Steinsson nefnir peer i pydingu sinni & Gilgameskvidu) sem talid hefur
verid ad hafi pjonad i hofum Mes6potamiu. Jafnvel er talid ad slik atvinna hafi aldrei

verid til i raun og veru en hugsanlegt sé ad vid hofid hafi pjonad starfslid sem starfadi

72 Meador 2007, bls. 159. Min pyding.
™ Gottskalk 2008, bls. 42.

™ Harris, 1991, bls. 272.

™ Meador 2007, bls. 161.

® Meador 2007, bls. 161.
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vid einhvers konar kynferdislegar athafnir patt litid sé til af gognum sem utskyri
nakvaemlega hvad hafi falist i slikum starfa.”’

Joan Westenholz dregur pa alyktun ad heilagar vaendiskonur hafi ekki verid til
vegna pess ad pad eru ekki til nein gogn fra stjornsyslunni um pessa atvinnu. Engar
reglur, akvaedi eda nein dénnur skraning hefur enn fundist um pessa umdeildu
starfsstétt. Jafnframt hafa fundist lagaleg gogn par menn hljota pungar refsingar fyrir
ad leita a konur sem pjonudu i hofunum. Joan tekur sem demi ad ymsir

leeknisfraedilegir kvillar voru alitnir afleiding pess ad stunda samfarir med hofgydju.”

Karlkvenleiki

Sidasta andlega leidin sem Enheduanna fjallar um snertir pa i samfélaginu sem stodu
a morkum skilgreinanlegs kyns, svo sem geldinga, tvikynja folk og klaedskiptinga.
pessi samfélagshopur starfadi i hofum Indnnu og var innvigdur i truarreglu

Inénnu/istar.”

Inanna

Klaedir meyju

i kvennaherbergjunum
umfadmar af 6llu hjarta
unga myndarlega stdlkuna

meyjan freklega forsmad af hendi konu
eina braut hennar rafid

bessu hrodalega astandi
vill Freyjan vidsnla

han lysir hana karl-konu®

Enheduanna minnist & pessa starfsmenn i éllum premur ljédunum. I Inanna og Ebih
vigir han karlkonu/r hofgoda og hofgydju til starfa i nyja hofinu sinu og er st athéfn

keimlik peirri sem lyst er hér en Enheduanna virdist visa i upphaf pessara athafna par

" Stuckey 1997, bls. 7. Af peim gégnum sem ég hef farid i gegnum er 6liklegt ad petta mal verdi leyst
i nainni framtid, sumir fraedingar stydjast vid malvisindi sem rokfaerslur, adrir 16g, eda pa stadreynd ad
pbad eru ekki til I6g um pessa starfsgrein, enn adrir rannsaka bokmenntalegar visanir, pa sérstaklega
hebreskar og griskar og allir komast ad hver sinni nidurstddunni. betta er einstaklega &hugaverd deila
en kemur verkum Enhedudnnu ekki sérstaklega mikio vid og pvi get ég ekki leyft mér ao fjalla itarlegar
um petta efni. Fyrir pa sem hafa dhuga pa taka Stuckey, Westenholz og Woolley 61l petta malefni fyrir
og komast ad bysna olikri nidurstddu.

"8 Westenholz, 1989, bls. 263

¥ Meador 2007, bls. 182.

8 Meador (6Utgefid). Heitasta hjartans Freyja. Vidauki B, bls. 55.
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sem Inanna bjargar konu, sem er annadhvort klaedskiptingur eda mjog karlmannleg,

fra forddmum samfélagsins og vigir hana, &samt karlmanni, i pjonustu sina.

i helgri ath6fn

tekur hdn naelu pa

sem heldur saman konu kleedum
brytur prjoninn, silfurgrannan
gefur henni veldissprotann

a karlmann

kallar hin med nafni
brytur veldissprota hans
gefur honum naluna

sem hafir kvennakleedum

pessum tveimur breytti HUN
endurnefndi

myrarreyr-konu myrarreyr-karl
vigdi sem helga pjéna

alselu og seids

hofudvixlud pili-pili

&0sta hetja kurgarra

falla i alseelu d&*

En til samanburdar eru linurnar ar Inanna og Ebih svohljodandi:

Kallid til hina helgu pjona
fyrir ath6fn sem snyr h6foum
hofgodinn verdur kona
hofgydjan verdur madur®

Auk pess er Indnnu likt vid karlmann i Inanna og Ebih:

Heil6g Inanna
bjort &syndum, éttalaus
bréttmikil eins og valdmannslegur ungur madur®

Inanna er pvi sjalf dskilgreinanleg, hun stendur & jadrinum, mitt & milli kynjanna
tveggja.2* Hun bjargar peim 6skilgreindu med pvi ad skapa heilaga athéfn en vold
hennar & pessu svidi skilgreinast ekki af pvi heldur er eitt af hennar me-um krafturinn

til ad lata folk skipta um kyn, ,,ad breyta karli i konu/ konu i karl/ er pitt Inanna“.%®

8 Meador (60tgefid). Heitasta hjartans Freyja. Vidauki B, bls. 55-56.
8 Meador (60tgefid). Vidauki C, bls. 59. Min pyding

8 Meador (6Utgefid). Vidauki C, bls. 47. Min pyding.

% Harris, 1991, bls. 265.

8 Meador (6Utgefid). Heitasta hjartans Freyja. Vidauki B, bls. 58.
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Auk pessara hlida hennar var hin einnig méadir og eiginkona pétt pad sé ekki 16gd
mikil &hersla & pa peetti hennar i godafraedinni. Hun er ekki gydja vefnadar og tengist
ekki uménnun barna.® Inanna stendur pvi fyrir alla pa moguleika sem konur héfou til

7 hvort sem paer voru stridskonur, astkonur, eiginkonur, hofgydjur

bess ad tja sitt sjal
eda karlkonur.

Vegna pessara 6venjulegu vidfangsefna Enhedudnnu ma teljast sérstakt ad 1j6din
hafi ordid jafn vinsal og raun ber vitni. Pad er pvi erfitt fyrir natimafreedinga ad
greina og tulka pessi 1j6d, baedi i forn-menningarlegu og natimalegu samhengi. Kyn
skaldkonunnar ma ekki taka of mikid plass i umradunni en ekki er haegt ad lita
framhja pvi. Hvaoa ahrif hefur s vitneskja a lestur nGtimamannsins ad hofundurinn
sé kona? Verdur verkid merkilegra fyrir pear sakir? Vanda Zajko bendir a ahrif kyns &
lestur Odysseifskvidu, par sem skéaldid Samuel Butler 1ét pad rada aliti sinu &
kvidunni. Tilhugsun Butlers um ad Odysseifskvida geti verid ritud af konu gerir
verkid ¢sjalfratt ad meistaraverki en hafi héfundurinn verid karlkyns leekkar verkid i
aliti hans.®

Ekki ma heldur gleyma peim sem hofdu ahrif a sképunarferli hofgydjunnar en hin
setti musterishymnana saman fyrir bein tilmali fodur sins til ad haegt veeri ad arétta
vold hans. Hvada ahrif hefur pad a syn okkar a verk hennar? pessum og otal fleiri
spurningum er enn osvarad i sambandi vid vidtokur og talkanir & [jodum hennar.

Vonandi opna verk Enhedudnnu pé fyrir méguleikann a pvi ad konur hafi verid
hofundar ad fleiri verkum i Mes6po6tamiu, en hefdin var si ad hofundar merktu ekKki

verk sin med nafni og pvi er afskaplega litid vitad um héfunda pess tima.

8 Harris, 1991, bls. 269.
8 Meador 2007, bls. 164.
8 Zajko 2008, bls. 196.
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4. Kafli — Upphafning Inénnu

Faeding
Lj6oid, sem telur 153 linur, er pad verk Enhedudnnu sem mest hefur verid rynt i af

freedimoénnum. Bok Hallo og Van Dijk, The Exaltation of Inanna (1968), er til deemis
helgud pessu 1jodi og eiga peir heidurinn af titli 1jédsins. Fyrst um sinn var pad pekkt
eftir upphafslinu sinni & suimersku, Nin-Me-Sér-Ra, en pegar Hallo og Van Dijk
byddu 1j6did & ensku bjuggu peir til pennan titil sem hefur lodad vid pad & sidan.
Lj6aid fjallar um Gtlegd Enheduénnu pegar skammvinn uppreisn gegn freenda
hennar atti sér stad i Urtk og leiddi til pess ad han var rekin dr stdu sinni sem
hofgydja og send til ad draga fram lifid i 6byggdum Stmer.® En pratt fyrir petta
motlaeti gefst Enheduanna ekki upp, 1j6d hennar er ekki um daudann heldur lifid, pad
er ad segja lif hennar og viljann til ad takast & vid motlatid og 6dlast aftur pa virdingu
sem var tekin af henni. Lifspemad kemur einna sterkast upp i lokareedu Enhedudénnu

par sem hin segir:

ég hef mokad kolum i glédarkerid

ég hef pvegido mér i helgri lauginni

ég hef tilreytt herbergi pitt

i Gistihasinu

(megi hjarta pitt keelast gagnvart mér)
bjad af stingandi sarsauka

feeddi ég af mér pennan 60

handa pér drottning min®

Hér lysir hun adferdum sinum vid skéldskapinn og likir peim & sama tima vid
barnsfaedingu,” erfidleikar hennar vid ad semja 1j68id jafnast & vid fedingarhridir en
ad sama skapi eru verdlaunin rikuleg. Naest i ljodinu sést arangur erfidisins.
Enheduanna hefur verid banheyrd og er feerd i sina fyrri stéou.

pessi hugmynd um ad nota myndlikingu feedingar til ad lysa erfidleikunum vid

,»getnad ordsins var algeng i sumerskum textum en hér gengur Enheduanna lengra og

% Meador 2007, bls. 181.

% Meador (60tgefid). Drottning Almaettisins. Vidauki C, bls. 74. byding Valgerdar H. Bjarnadéttur. Hér
kys Valgerour ad nota ordid gistihus frekar en kra til ad pyoa ,,Tavern, par sem oroid visar til peirra
hisakynna sem hérur notudu til ad taka & méti elskhugum sinum.

° Hallo og Van-Dijik 1968, bls. 61.

21



byr til lysingu sem atti sér hvergi hlidsteedu i mesopotamiskum skaldskap. petta er

eini textinn sem veitir innsyn i skopunarferli skalda & pessum tima.”

Valdabaratta
Lifspemad er ekki eina pemad i 1j6dinu, baratta Enhedudnnu gegn manninum sem
steypti henni af stoli er augljéslega veigamikill pattur verksins og skaldkonunni tekst
ad vefa saman 6rldg sin og 6rldég Indénnu & mjog ahugaverdan hatt. Hallo og Van Dijk
velta hins vegar upp peirri hugmynd ad hugsanlega sé pessi samtvinnun afurd sidari
tima, eftir ad Enheduanna 6dladist sjalf upphafningu medal pjédar sinnar og virdist
hafa verid ruglad saman vid pa gudi sem hin pjénadi, pa ekki sist Inonnu.*®

Hvort sem raunin var su eda ekki kemur pad pé ekki nidur & 1jédinu sem bindur
saman personulega atburdi Ur lifi Enhedudnnu, sem tengjast stridsrekstri freenda
hennar, Naram-Sin, og framgdngu gydjunnar Indénnu. Lj6did hefst & Iongum lofsdng
til Inénnu, par sem yfirburdir hennar eru maerdir, en inn & milli linanna ma lesa
politiskan arédur Enhedudnnu ett sinni til handa. Hallo og Van Dijk benda & ad:

... [Alkallid til In6nnu og traust konunga af Sargonarattinni & henni var einnig atlad til pess ad

réttleeta rikisstefnu peirra i SGmer. bad var i peirra hag ad leggja aherslu & fylgi sitt vid simerskar

hefdir og venjur til ad styrkja burdarstodir stjérnarinnar. Hugmyndafraedi Sargonarattarinnar er su

ad Inanna, eda konungar Akkad sem framkvaema i hennar nafni, sé eingéngu ad framfylgja bodum
@dsta guda simersku godafraedinnar, An.**

Enheduanna heitir pvi a gydjuna og minnir & vald ettar sinnar um leid. Ekki er pd svo
ad skilja ad hér sé eingéngu um dulinn ar6dur ad reeda heldur frekar margpaetta
merkingu verksins sem er petta allt i senn. pad leikur enginn vafi & pvi ad Enheduanna
hafi dyrkad Indnnu framar 6drum gudum, sérstaklega par sem hun er alin upp i
Akkad, borg fodur sins, par sem Inanna er badi verndargydja borgarinnar og Sargons
sjalfs. Hun sa jafnframt teekifeeri til ad festa Inénnu i sessi sem a&dstu gydju, og pa ett
sina sem rétthafa valds, i gegnum skaldskap sinn.

Hn dregur atokin i Urdk inn i 1j68id i gegnum beenir sinar til gudanna med pvi ad
etja saman gudunum sjalfum i stad pess ad nefna borgirnar sjalfar. Verndargud Ur var
Nanna, pess vegna er Enheduanna titlud brGdur Nanna, og verndargud Ur(k var An,
himnagudinn. HUn snyr sér sidan til Nanna, sem & ad heita verndargud hennar, og

bidur hann um hjalp:

% Meador 2007, bls. 181.
° Hallo og Van-Djik 1968, bls. 6.
* Hallo og Van-Djik 1968, bls. 50. Min pyding.
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hvert stefna 6rlog min
O Suen®
hvad er med pennan Lugalanne

taladu vid An
hann frelsar mig

ﬁ.{egi An yfirgefa pessa uppreisnarmenn

sem hata pinn astkaera Nanna %
Borgin sem hun talar um er pvi greinilega Ur(k en han beinir mali sinu til Nanna, eda
Ur. Hallo og Van Dijk alykta sem svo: ,,hid sagnfradilega samhengi 4 bak vid akallid
er pvi akall til Nanna um ad bidja borgina Ur um ad standa med att Sargon og brjota
nidur uppreisnina f Ur(ik eda ad 68rum kosti ad stydja ekki uppreisnina«.%” Akall
hennar er po til einskis par sem borgirnar Ur og Urik hofdu lengi haft sameiginlegt
yfirradasvadi og deilt voldum.*®
Nanna og An hjélpa henni pvi ekki en Inanna gerir pad sem gudirnir eru ofeerir um,
han feerir &tt Sargonar sigur og upphefur Enhedudnnu til embeettis sins.

Lofgjordin i upphafi 1jodsins segir po fyrir um gjérsigur Indnnu yfir Lugalanne:

Drottning

freeknari en fjalliod

pé bdlvardu korni pess
breidir 6sku vid borgarhlidid
fyllir bléoi fljétin
folkio fer ekki ad drekka

vid borgina sem vidurkennir ekki
,.petta land er pitt*

sem segir ekki

,,pad tilheyrir fodur pinum*
meelirdu eitt heilagt ord

og vikur henni ar vegi pinum®

Borgin sem pessi lysing & vid er ekki nafngreind en Hallo og Van Dijk gera rad fyrir
bvi ad petta sé Urik'® og pad er alls ekki 6liklegt ad um hana sé ad raeda. Sigur

% Suen er annad nafn yfir Nanna.

% Meador (60tgefid). Drottning Almaettisins. Vidauki C, bls. 70 og 71.

" Hallo og Van-Djik 1968, bls. 57.

% Wakeman, 1985, bls. 18. Samstarf borganna félst i pvi ad samkvamt hefdinni hélt konungurinn til i
Ur og héfud prestsstéttarinnar i Urdk. Sargon ridladi pessu samstarfi med pvi ad faera adsetur
konungsins til Akkad.

% Meador (60tgefid). Drottning Almattisins. Vidauki C, bls. 69.

199 Hallo og Van-Djik 1968, bls. 52.
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Inénnu yfir fjallinu Ebih er undirstrikadur adur en 6rldg borgarinnar eru Gtlistud og
par sem godsagan um fjallid var vel pekkt, auk pess sem ad Enheduanna samdi 1j6o
um pann sigur, getur enginn efast um hvad verdur um pa sem risa upp gegn Inénnu og
beim sem han unnir.

Nokkrar adrar hugmyndir eru pé uppi um hvert politisk spjot Enhedudnnu beinast,
Meador telur jafnvel ad Upphafning Indnnu sndist um uppreisn hennar gegn freenda
sinum, Naram-Sin. Hann var brédursonur Enhedudnnu og tok vid eftir ad fadir hans
var myrtur. Fljotlega eftir ad hann tok vid voldum lysti hann sjalfan sig gud. bessi
yfirlysing var af politiskum toga par sem hann 6dladist yfirrad yfir musterum
landsins, tekjum peirra og I6ndum samfara pvi ad skipa sér i gudatélu. En Naram-Sin
tok ekki bara yfir musterin, heldur vard hann einnig verndargud Akkad og ytti Inénnu
par med Ur sessi. EKKi er vist ad Enheduanna hafi verid alls kostar anaeegd med petta
utspil freenda sins og upphafning Inénnu gangi Ut & pad ad rétta vid hlut gydjunnar og
bjéna hennar.'%*

En hofgydjan purfti ekki bara ad verja stodu sina fyrir leikménnum sem vissu
hversu mikilvaeg stada hennar var, heldur misbaud prestum Ur innsetning hennar i
stoduna.'®? Skaldkonan akkadiska reyndi pvi ad frida Stimera, og vinna sér sess medal
peirra, med pvi ad sameina hugmyndir Simera um Inénnu hefdbundnum &tranadi
Akkadiu-manna & hana. Hin 6gurlega Inanna sem rifur fjallid nidur med berum
hondum er fra Akkadiu-ménnum komin en i Sumer var venjan ad lita a hana sem

gydju astar og friosemi.'%

bu yfirgefur helgan stall

konan melir ekki lengur ljuflega vid mann sinn
opnar ekKki fyrir
hjartans sata hvis|'®*

Hallo og Van Dijk nefna mikilvaegi stallsins i sambandi vid Inénnu:

Myndren framsetning hins helga stalls sem takn Inénnu tilheyrir elstu myndtaknum Sdmera. Helgi
stallurinn geeti jafnvel hafa verid notadur sem eins konar faedingardeild fyrir konur. Rok eru feerd
fyrir mikilveegi Indnnu i sambandi vid helgisidi og trdarreglur... med millibilum i gegnum allt
1j68io.1%®

101 Meador, 2007, bls. 47-48.

102 Meador, 2007, bls. 181.

13 Hallo og Van-Dijik, 1968, bls. 52-53.

104 Meador (6Gtgefid). Drottning Almettisins. Vidauki C, bls. 69.
195 Hallo og Van-Djik, 1968, bls. 53.
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Enheduanna notar pekkingu sina & heféum Sumera til pess ad styrkja mal sitt og stodu
sina gangvart peim. Pessi adferd hennar virdist hafa virkad par sem verk hennar voru

lesin og kennd i yfir 500 ar.

Kvennabaratta

Sterkasti og ahugaverdasti pattur 1j6dsins er po an efa hlutinn par sem Enheduanna
reifar aras Lugalanne & hana sjalfa. Han lysir nidurleegingu sinni af hendi

uppreisnarmannsins jafn myndrent og hun lysir matti gydju sinnar:

en pessi madur henti mér Gt til hinna daudu

pessi madur henti mér at ur hofi minu

hann purrkar af hrakablautri hénd sinni

& hunangsblidum munni minum

hann étur upp lifskraftinn minn%
Myndmalid sem hdn notar er sterkt og veegdarlaust, hin visar dspart i daudann pegar
samskipti hennar vid Lugalanne eru i middepli, sem myndar skarpa andstsedu vid
lifspemad sem hun tengir gydjunni. Athyglisverdasti hluti pessarar lysingar kemur
pegar hann bydur henni ad afmynda sig med helgum rytingi svo han geti ekki lengur

talist kona:

hann rétti mer
helgiryting limlestingarinnar
sagoi:

1107
,hann haefir pér*

Hann vill pvi ekki bara taka fra henni heimili hennar, rédd hennar og vold hennar,
hann vill taka fra henni kyn(feeri) hennar. Hnifurinn sem um reedir var eign félaga i
triarreglu istar/Inénnu { Simer og var notadur til ad gelda innvigda.'® pessu bodi
Lugalanne fylgir pvi ekki bara ofbeldisfull hotun heldur lika sa&r médgun par sem
6sennilegt er ad han geeti tekid vid skyldustorfum sinum a ny ef hin yréi afmyndud a
bennan hatt.'® Enheduanna stenst p6 allar pessar arasir, stadfost i trd sinni & ad
Inanna muni bjarga sér , pratt fyrir ad karlkyns gudirnir standi sig ekki sem skyldi.

Undir lok verksins kvedur sidan vid nyjan ton, Enheduanna lofar yfirburdi gydju

108 Meador (6utgefid). Drottning Almettisins. Vidauki C, bls. 70 og 72.
197 Meador (6utgefid). Drottning Almettisins. Vidauki C, bls. 72.

1% Meador 2007, bls. 182.

199 Hallo og Van-Djik 1968, bls. 59.
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sinnar og lysir upphafningu sinni til fyrri st6du med gledi og trdfestu. Upphafning
Enhedudnnu felur auk pess i sér enn frekari upphafningu Indnnu, par sem pad er
hofgydjan sem heldur merki gydjunnar a lofti og gerir krofu um ad Inanna sé dyrkud
ofar 6llum 6drum gudum.

Trufesta Enhedudnnu & sér ekki sist reetur i pvi ad hin notar sama myndmal um sig
og hefur verid notad um Inénnu i 6drum verkum. Hallo og Van Dijk telja til nokkur
deemi um slikt:

Enheduanna likir sér vid svélu sem flyr ar hreidrinu; Inanna kvartar einnig um ad hin sé neydd til

ad flyja frd husi (hofi) sinu eins og fugl. Enheduanna skrydist kérénu sem hefir stédu hennar sem

hofgyoju, Inanna hefur sému stddu og er heillud af gripnum sem seemir henni. Eins og Enheduanna

er svipt htfuddjasninu, er Inanna svipt fotum sinum og skartgripum af ,,6vininum*, sem ferir konu
sina og deetur i pau.'*°

Inanna og Enheduanna renna pvi saman sem veldur pvi ad stundum er 6ljost hvora
beirra er um ad rada, sérstaklega undir lokin pegar upphafningunni er lyst."'* Ef til
vill er pad mest videigandi ad paer skuli renna saman i eitt, enda hefur skaldkonan ofid
pbeer svo pétt saman i gegnum 1j03id ad pad dregur styrk Ur samsetningunni pegar
reynt er ad stia peim i sundur.

Gyadjudyrkun Enheduénnu og uppreisn hennar gegn fedraveldinu, sem hin er samt
sem adur mikilveegur hluti af, er heillandi viofangsefni og tilefni til rannsékna a
maorgum svidum, ekki sist feminisma. Enheduanna sotti efnistok sin aftur til fortidar
pegar gydjuadtrinadur var sem sterkastur par sem ,,pratt fyrir a0 aldagamall atranadur
[nysteinaldarinnar] hefdi ekki verid heimfaerdur beint yfir a trdarbrogd
bronsaldarinnar... [myndadi] svipadur atrnadur kjarna simerskra triarbragda...«.!*?
Hun atti pvi audvelt med ad moéta hugmyndir sinar um gydju sem veeri ofar 6llu an
pbess ad hugmyndin veeri pegnum rikisins 6kunnug.

pad sem okkur & 21. 6ldinni er hins vegar 6kunnugt er hugmyndin um svo
ahrifamikla konu svo langt aftur i forneskju. V6ld hennar, skaldskapur og gifurlegar
vinsaldir verka hennar i forndld krefjast pess ad freedimenn takist & vid hana og bui til

plass fyrir hana innan bokmenntafraedinnar. Ef til vill mun han skipa sama sess innan

19 Hallo og Van-Dijik 1968, bls. 5. Min pyding.
11 Hallo og Van-Djik 1968, bls. 62.
112 Meador 2007, bls. 84. Innskot og pyding min.
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feminiskrar ordraedu og Gilgames skipadi & sinum tima innan ordreedu

préunarkenningarinnar.'*®

13 Damrosch, 2007, bls. 5. Damrosch radir par ad fl68id sem nefnt er i Gilgameskvidunni hafi hleypt
af stad miklum umradum um pad hvort verkid sannadi eda afsannadi N6afl6did og var kvidan notud til
a0 stydja malstad beggja deiluadila.
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5. Kafli — Musterishymnarnir

Uppbyagaging og efni hymnanna

Musterishymnar Enhedudnnu eru 42 talsins og eru tileinkadir gudum i 36 borgum og
porpum. beir eru allir byggdir upp & sama hatt, upphafslinurnar tala til og lysa hofinu
0g borginni eda porpinu, naest tekur vid lysing a gudinum eda gydjunni sem hofid er
tileinkad auk pess sem gudleg véld peirra eru Gtlistud.*** bessi gudlegu véld, sem &
sumersku kallast me, eru peir peettir eda [6gmal sem gera skipulagningu heims og
menningar mogulega.

Lengd hymnanna er margvisleg, lengsta 1j6did er 23 linur en pad stysta 7 linur.
Medalfjoldi er p6 um 10 linur. Enheduanna gefur upp linufjéldann i lok hvers hymna
og pvi ber ad nefna ad linufjoldi i pydingum samsvarar ekki uppgefnum linufjolda i
upprunalegum texta. Lengd lj6danna virdist radast af mikilveegi stadarins sem hofid
var i og stédu guds pess. Persona Enhedudnnu er fjarverandi allt til loka safnsins en
péa stigur han fram sem malandi: ,,manneskjan sem batt pessar toflur saman/ er
Enheduanna/ konungur minn eitthvad sem hefur aldrei fyrr verid skapad“.'*®

Myndmal hymnanna er mjdg blebrigdarikt og fullt af 16ngu horfnum
tilvisunum.**® Meador lysir myndmali musterishymnnanna: ,,skaldid midlar ekki bara
eiginleikum hofsins og godsins, heldur einnig upplifuninni sem dyrkendurnir verda
fyrir i nalaegd pess«.''” Myndhverfingarnar eru sterkastar pegar Enheduanna avarpar
hofin likt og pau veeru lifandi. Hymni namer 14 er stuttur en gefur deemi um allt

ofantalio:

Enegi hof Ninazu
Egidda

O Enegi
mikla siglingarleid til undirheima
reesi Ereshkigal

Gudua af Simer
safnari mannkyns

Egidda

114 Meador 2009, bls. 22-23.

15 vidauki D, bls. 111. Min pyding.
118 postgate, 2003, 26.

117 Meador 2009, bls. 23-24.
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skuggi pinn feerist yfir alla prinsa jardarinnar
jafnvel til undirheima

prins pinn s&di hins mikla herra
shita hofgodi undirheima
feeddur af Ereshkigal
spilar hatt & lyru sina
kalfur 6mar med réddu sinni saetlega
Ninazusem heyrir baenarordin
O Enegi
hefur byggt hus sitt & pinum ljémandi stad
og reist haseeti sitt & hapalli pinum

7 linur fyrir his Ninazu { Enegi*®

Egidda er heitid & hofinu og Ninazu er gudinn sem var dyrkadur par. Enegi er sidan
porpid par sem hofid er stadsett. Hymnarnir segja okkur ymislegt um landafraedi
Mesép6tamiu par sem peir eru flokkadir eftir stadsetningu borganna.™® Ekki hafa allir
stadirnir sem eru nefndar i hymnunum fundist i fornleifauppgrefti, borg Sargons og
Enhedudnnu, Akkad, hefur til deemis enn ekki fundist.'?

Ninazu er, samkvaemt hymnanum, hofgodi i undirheimum og sonur
undirheimagydjunnar Ereskhkigal. Hans gudlegu vold na yfir nautgripi. Sidustu fimm
linurnar (eins og paer koma fyrir i pydingunni) eru svipadar i 6llum hymnunum nema
hvad gudinn eda gydjan, stadarheiti og linufjéldinn er breytilegur.

Myndmalid hér er gott deemi um sterkar myndhverfingar par sem perséna hofsins
er avorpud og skuggi pess sagdur na allt til undirheimanna. bratt fyrir deilur um pad
hvort Enheduanna sé i raun hofundur hymnanna eru flestir fredimenn sammala um ad
verkin hafi &kvedinn og greinilegan stil.'*

Hymni namer 9 synir styrkleika stils hennar vegna pess ad hann er augljés seinni
tima vidbét vid safnid.**® Hann fylgir ekki sama hrynjanda og hinir og skiptist ekki &
sama hatt. pott grunur leiki & ad fleiri hymnar séu ekki komnir fr4 skaldkonunni er
still pessa hymna svo 6likur hinum ad vafalaust er ad hann sé ekki verk
Enhedudnnu.*®* Hymninn fjallar auk pess um konung sem var uppi hundrudum ara

eftir dag hofgydjunnar.

18 \idauki D, bls. 85-86, hymni nr. 14. Min pyding.
119 Meador 2009, bls. 29.

120 Meador 2009, bls. 208.

121 Meador 2009, bls. 27.

122 5ja vidauka, bls 89.

123 postgate, 2003, bls. 26.

124 Meador 2009, bls. 88.
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Konungurinn, sem hét Shulgi, nefndi sjalfan sig gud og batti pessum hymna i
safnid til ad styrkja vold sin, likt og upprunalegt hlutverk hymnanna var ad styrkja
vold Sargons. Akvordun Shulgi um ad baeta sér inn i petta safn, hundrudum ara eftir
ad pad var sett saman, gefur til kynna ad safnid hafi enn verid mjog mikils metid og
hluti af bokmenntakanonu & tima Shulgi, sem var uppi & Ur 111 timabilinu en pad st6d
yfir frd u.p.b. 2113 til 2029 f.0.t.** Til ad auka enn fremur & tilkall sitt til guddéms
hélt Shulgi pvi fram ad hann veeri sonur gydjunnar Ninsun og hinnar
bjodsagnakenndu hetju Lugalbanda sem pyddi ad hann veeri brédir Gilgames, auk
bess sem hann gekk i hlutverk Dumuzi/Tammuz sem elskhugi Inénnu.*?®

Politiskt hlutverk hymnanna i tid Enhedudnnu er 6vefengjanlegt. Akkadiumenn
fengu haproada sidmenningu Sumera ad lani, yttu sinum semisku gudum til hlidar, og
gerdu gudi Sumera algjorlega ad sinum eigin. Peir yfirfeerdu godafraedi, pjodségur og
skdpunarsdgur nagranna sinna og héldu nanast engu semisku ad uppruna eftir.*’
Hymnarnir syndu pvi Simerum ad Sargon myndi ekki framfylgja trdarbrogdum

sinum heldur halda fornum sidum peirra og heféum.

Gudir i musterishymnunum
Enki
Upprodun Enhedudnnu & gudunum i safninu virdist paulhugsud. Akvordun hennar um

ad setja Enki fremstan, a undan a&dsta gudinum Enlil, ma skilja sem pdlitiska
yfirlysingu af hennar halfu.*?® Hof Enlil i Nippur var rokréttara val par sem Enlil var
6umdeilanlega yfir 6llum 88rum gudum [& pessum tima].*?°

Erfitt er ad segja nakvaemlega til um hvad Enhedudnnu gekk til med pessu vali en
pad er augljost ad hun var ad vinna med forna godségn sem lysir pvi ad vid upphaf
skdpunar hafi borgin Eridu og Enki verid pad fyrsta sem vard til og Enlil og Ninlil
hafi komid i kjélfarid. Sému fraségn er ad finna i ségu Sumera af flédinu mikla.™*
Enheduanna hafdi pvi hefdina & bak vid sig pratt fyrir ad aherslur hefou breyst og feert
Enki 0r saeti &edsta guds. Stada Enki sem hins upprunalega guds og Eridu sem fyrstu

borgarinnar er tekin fram i byrjun hymnans: ,,pessi fyrsti musteristurn klauf himinn og

125 postgate, 2003, bls. 39.

126 Meador 2009, bls. 86-87.

27 \Woolley 1965, bls. 77.

128 Meador 2009, bls. 29.

129 Meador 2009, bls. 33. Innskot mitt.
130 Meador 2009, bls. 33.
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jord«.**! Godsognin i hymnanum er samt sem &dur { métsdgn vid adrar
upprunagodsagnir sem koma fram seinna i safninu.*** Hugsanlega vill Enheduanna
minna Stimera og Akkadiubta & sameiginlegan uppruna sinn.*** Kenningar eru um ad
SUmerar eigi reetur sinar ad rekja til Ubaid-pjédflokksins, sem var uppi 5000-4000
f.o.t, og ad Eridu hafi verid stofnud af peim og ad pad hafi verid éslitin byggd a
svaedinu fra Ubaid-timanum til Simera.**

Hymninn til Engur, sem var hofid, og Enki er sérstakur fyrir paer sakir ad hann
stendur einn. Flestum 6drum hymnum er radad saman eftir landfreedilegri naleegd
hofanna vid hvort annad en hymni Enkis og lokahymninn til skaldagydjunnar Nisaba
og hofsins Eazagin standa einir. Hymnarnir skiptast i atta landfreedilega flokka, auk
stoku hymnanna tveggja, og i hverjum flokki er staersta hofid fyrst eda pa

mikilveegasti gudinn.

Enlil

pratt fyrir ad Enki veeri settur framar Enlil hélt sa sidarnefndi enn virdulegum sessi
par sem annar hymninn i safninu er tileinkadur Enlil og hofinu Ekur i Nippur. Borgin
Nippur var truarleg midst6d Sumera og sérstada hennar su ad af sex hymnum i
flokknum eru fimm tileinkadir hofum i Nippur en sidasti hymninn er tileinkadur

h.2% O11 onnur hof 1 safninu eru hvert { sinni

systur Enlil, Ninhursag fra borginni Kes
borg.

Gnott hofa i Nippur stafadi af trdarlegu mikilveegi borgarinnar. Fjolda hofanna
fylgdi 6vanalegur fjoldi hofgoda og hofgydja, embettismanna og starfslids hofanna i
Nippur, og 61l virtust pau vera lees og skrifandi eftir ndm i skrifarask6lum, enda hafa
yfir prjatiu pusund t6flur verid grafnar upp i Nippur.'*®

Nippur var ekki bara trdarleg midstéd heldur einnig midstdd doms og laga og nadu
gudleg vold Enlil Gt yfir 6rlég sem og akvardanatoku.™*” Sargon gerdi sér fyllilega
grein fyrir mikilveegi Enlil sem guds akvardana. Hofgodar i Nippur hofou lyst Enlil

sem skapara konunga og hlaut Sargon blessun Enlil vid kryninguna.*®

B3 vidauki D, bls. 76, hymni nr. 1. Min pyding.
132 Meador 2009, bls. 36.

133 Meador 2009, bls. 39.

134 Meador 2009, bls. 37.

135 Meador 2009, bls. 41.

136 Meador 2009, bls. 42-43.

137 Meador 2009, bls. 43.

138 Meador 2009, bls. 33.
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Nanna

Naestmikilveegasti flokkur hofa & eftir Nippur-hofunum voru hofin i og kringum
storborgina Ur. Managudinn Nanna var gudinn yfir Ur og var Enheduanna hofgydja i
hofinu Ekishnugal. Hymnarnir eru flestir til eins hofs og eins guds eda gydju en
Nanna, Inanna og Ninhursag eiga hver fyrir sig prja hymna. Nanna &tti hof i Ur,
Gaesh og Urum. Gaesh var i nagrenni Ur en Urum er i sama flokki og Akkad sem
bydir ad peer voru a sama sveadi.

Ur er sennilega pekktasta borg Mesop6tamiu, ekki sist vegna tengslanna vid
Bibliuna og Abraham ettfédur gydinga, kristinna og maslima. Ahugverdur uppruni
Abrahams i hinni simersku Ur knyr fram spurningar um ahrif triarbragda Sumera, og

idkunar eirra, 4 stofnanda gydingdéms.***

Gyojur i musterishymnunum

Gydjuhymnar eru um pad bil einn pridji af ritsafninu og gegna ekki sidur mikilveegara
hlutverki i tilbeidslu og traarbrégdum Stmera en gudirnir. préatt fyrir ad hymnar til
gydja séu faerri en til guda eiga tveer gydjur prja hymna en eingdngu einn gud, Nanna,
feer pann heidur.

Astaeda pess ad gydjur og gudir attu fleiri en einn hymna i safninu er su ad
Enheduanna samdi ljodin fyrst og fremst til hofanna. Yfir hofunum gatu svo verid
s6mu gudir & milli borga en avallt var 16g3 ahersla & mismunandi eiginleika peirra.**°
Inanna 4 til demis prja hymna par sem hdn er dyrkud sem handhafi prarinnar i Ur(k,

morgunstjarnan i Zabalam og stridsgydja i Akkad.

Inanna
Hin flokna og marglaga gydja Inanna var dyrkud i Mesopo6tamiu allt fra fjorda
arptsundi f.0.t par til timatal okkar héfst, sem telur um prjapdsund &r.*** Hof Inénnu,

Eanna, i Ur er heimili me-anna og upprunastadur peirra.**> Han var ein af &dstu

139 Meador 2009, bls. 74.

140 Meador 2009, bls. 245.
141 Meador 2009, bls. 119.
142 Meador 2009, bls. 121.
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gudunum og til er urmull godsagna, hymna, 1j6da og sagna sem sndast um pessa
gydju.

Ein af merkilegustu ségunum um Inénnu er ,,Ferd Indnnu nidur i undirheima“ par
sem Inanna freistar pess ad sitja i hasati systur sinnar Ereshkigal,

undirheimagydjunnar.’*®

Inanna er hins vegar ,,barin, drepin, hengd 4 snaga til ad
rotna.*** Hn kemst p6 ad lokum Gr 6géngunum pegar Dumuzi er ,,sendur af Inénnu
[til undirheima] sem lausnargjald fyrir gydjuna.**> Inanna snyr pvi umbreyt til baka
ar undirheimum med aukna pekkingu & myrkrinu.**® Dumuzi verdur hins vegar
undirheimagud eftir petta allt saman.

Inanna er moétsagnakennt god, henni er oft lyst sem gydju astar og strids en su
lysing neer ekki yfir fjélbreytileika hennar. Freedimenn hafa reynt ad finna skyringar a
bvi hvers vegna gydjan er svona flokin. Kenningar um ad eiginleikar og hegdun
Indnnu hafi ruglad mork hins venjulega og afmarkad pannig venjur i samfélaginu
njota vinseelda sem og peer sem telja ad personuleiki hennar hafi att ad hjalpa til vid ad
halda oreidu og reglu adskildum og i skefjum. Enn adrir telja ad fleekjustig hennar
stafi af samruna stimersku gydjunnar Inénnu vid semisku gydjuna istar.**’

Hymni 16, sem er til Eanna-hofsins, lysir Indnnu sem munudarfullri gydju: ,,Fruin
ykkar Inanna/ krynd me8 lapis lazuli girnd«.**® Stimersku astarlj6din syna Inénnu {
sama ljési og er tonn peirra svipadur hymnanum.*#°

Naesti Inénnu-hymni, namer 26, undirstrikar tengsl Inénnu vid morgunstjérnuna
Venus. Upptok pessarar likingar ma finna i aldagamalli godségu par sem gudir
Samera voru allir stjérnuverur. Fyrstu gudirnir til ad koma fram i pessari godsogu
voru Nanna, tunglid, Inanna, morgunstjarnan og Utu, s6lin.** Inanna var pvi,
samkvemt godsdgunni, fyrsta gydjan. bessi saga var ekki lengur hluti af
triarhugmyndum Sumera a timum Enheduénnu en tengsl Inénnu vid pessa tvo gudi

rofnudu ekki pvi han var avallt s6gd déttir Nanna og tviburasystir Utu.

143 Meador, 2007, bls. 17.

144 Meador, 2009, bls. 194.

15 Meador, 2009, bls. 126.

146 Meador, 2009, bls. 194.

147 Meador, 2009, bls. 119.

148 \/idauki D, bls. 87, hymni nr. 16. Min pyding.
149 Meador, 2009, bls. 121.

150 Meador, 2009, bls. 171.
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Sidasti hymni Indnnu, til hofsins i Akkad, er merkilegur vegna pess ad fyrrum gudi
Akkad, Aba, var rutt fra til ad ryma fyrir Inbnnu sem borgargudi. Meador bendir &
goad rok fyrir pvi ad Sargon og Enheduanna hafi skipt a pessum tveimur guéum:

Gudinn Aba var hvorki nafntogadur gud ar pekktum ségum né stimerskur gud. Ef hluti af aetlunum

hennar [Enhedudnnu] var ad fullvissa SGmera um ad stjérn Sargon myndi halda mikilsmetnum

gudum og gyojum peirra i heidri og lata triarbrogd peirra 6snortin, myndi pad ekki pjona

hagsmunum hennar ad semja margbrotinn hymna til 6kunns erlends guds sem hefdi auk pess pad
hlutverk ad vera verndargud stridsherrans. >

Hymni 41 er til gudsins Aba en numer 40 til Indnnu. B&dir eru peir stadsettir i Akkad
en Aba fer ekki hof med nafni eins og Inanna. Mismunurinn & hymnunum er
storfenglegur. Inanna og hof hennar eru skrydd gulli og asarsteinum og lysingar a
guddémi hennar eru mjog myndreenar: ,,O has Inénnu — silfur og blatt lapis/ pvaer
vopnin i bl6di bardagans«.*>? Engar lysingar & hofi Aba eru i hymnanum og eina
lysingin sem hann far er & bardagahafni sinni: ,,prins pinn er stridsmadur sem raedst a
uppreisnarléndin/ sem sigrar margmennid i bardaga — med sigurép & vorum«.*3
Myndmalid er pvi eins lagstemmt i hymna Aba og pad er hladid i hymna Inénnu.
Inanna var hins vegar ekki eina gydjan sem atti veglegan sess i safni hymnanna,

maodurgydjan Ninhursag er einnig atkvedamikil gydja i ritsafninu.

Ninhursag
Fyrsti hymninn til Ninhursag, numer 7, er sidasti hymninn i Nippur-flokknum og

rekur smidshoggid a fylgdarlid Enlil sem hymnar 3-7 fjalla um. Olikt hinum gudunum
fimm er hof Ninhursag ekki i Nippur heldur nagrannaborginni Kesh. Gydjunni er list
a ogurlegan hatt, han er snakur, 1jon og fjall. Gudlegt vald (me) Ninhursag var hinn
tvieggja mattur yfir nattarunni, baedi villtri og taminni.*>*

| upprunagodsogninni sem Stmerar & tima Enhedudnnu adhylltust var Ninhursag
ein af upprunalegu gudunum premur asamt An og Enlil.">> Hin var einnig gydja lifs
og dauda og par med barnsfeedinga. Heiti hennar breyttist eftir pvi & hvada stigi
feedingin var og er hun pekkt undir minnst sjé heitum. Algengt var ad kalla hana

Nintur, gydju feedingarinnar. Einnig var hin Mudkeshda, st sem stodvar bl6oflaedio

131 Meador 2009, bls. 235.

152 \/idauki D, bls. 101, hymni nr. 40. Min pyding.
153 Vidauki D, bls. 101, hymni nr. 41. Min pyding
154 Meador 2009, bls. 70.

155 Meador 2009, bls. 69.
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og Amaududa, médirin sem hefur alid barn. Hymninn likir borginni vid médurlif,
dimmt og djdpt, par sem Ninhursag rikir sem Nintur.*®

Gydjan var hluti af hinu mikla prieyki og dyrkud a timabilinu 2000 f.o.t. til 1800
f.o0.t. ba for nafn Enki ad skjota upp kollinum sem einn af peim og ad lokum kom
hann algjorlega i stad hennar. Ein tilgatan um hvarf hennar er s ad hid sivaxandi riki
hafi tekid gudi sem voru herskair og valdamiklir fram yfir nattGrugydju eins og
hana.™’

Ninhursag birtist aftur i hymna 29 en par er 16g0 ahersla a tengsl hennar vio
borgarleg og politisk mal og tengsl hennar vid medgdngu og faeedingu latin liggja milli
hluta.'®® Hér situr htin ad sama bordi og Enlil og Enki og saman &kvarda pau 6rlég
mannanna.

Sidasti hymninn til hennar er nimer 39 og er hann eins konar lofséngur par sem
gydjan er hyllt sem badi 6rlagavaldur og gydja feedingar: ,,par sem o6rlégin eru
akvedin megir pu skera Ur um hlutskiptin/ modir Nintu — frdin sem motar/ feedir &dstu
hofgydjurnar.*

Badi hymnarnir til Inbnnu og Ninhursag syna fjolbreytileika og breidd pessara
voldugu gydja en hymnarnir prir til Nanna eru ekki eins fjolbreyttir. beir einblina allir
a stoou hans sem tunglsins, hann er bjarta 1jésié sem visar ménnum veginn og verndar
pa. pratt fyrir pad er orlitill aherslumunur & milli hymnanna, lokahymninn nefnir

Nanna hirdi sem tengist yfirradum hans yfir bafénadi.

Nisaba
Sidasti hymninn, sem lokar safni musterishymnanna, fjallar um gydju ad nafni Nisaba
i borginni Eresh. Nisaba er gydja hins ritada mals og hefur pvi téluverd vold,
Enheduanna lofar hana i lokalinum Inanna og Ebih. HGn hefur pvi svipad hlutverk og
listagydjurnar i griskum verkum.

Upphaflega var Nisaba korngydja en préadist yfir i ad vera gydja sidmenningar og
ad lokum vard han ad gydju skrifta og skapandi hugsunar.*®® Auk pess bjé han yfir

alhlida visku sem gerdi henni kleift ad taka vid hverjum sem var i hof sitt: ,,[Ezgin]

156 Meador 2009, bls. 70.

137 Meador 2009, bls. 73.

158 Meador 2009, bls. 181.

159 Vidauki D, bls. 100, hymni nr. 39. Min pyding.
160 Meador 2009, bls. 243.
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hefur opnad sig fyrir landinu 6llu/ hopur af folki hvadanava ad i helgidomnum i
hverjum manudi«.'*!

Likt og Nisaba hafdi vold yfir 6llum borgum vegna pess ad hin var gydja
skriftanna var Enheduanna hofgydja yfir 6llum borgunum, og pvi er vel vid hefi ad
han hafi kosid Nisobu sem lokapunkt. pratt fyrir pad ma einnig sja politiskan dvinning
af stadsetningu Nis6bu, par sem Enheduanna talar um sameiningu landanna og

folksins rétt adur en hin aréttar vald konungsins.

Shuzianna

Shuzianna var énnur kona Enlil, Ninlil var fyrsta kona hans, og hymninn til hofs
hennar er nimer sex. Hér sést fravik fra vanalegri uppbyggingu hymnanna par sem
aftan vio lokalinu hymnans er bett vid: ,,hid himinhéaa lokada hus fyrir vigdar
konur« X petta innskot telur Meador syna ad hof Shuziénnu hafi hyst hép kvenna
sem voru helgadar gydjunni.*®® Enheduanna fjallar um annan hép kvenna, helgadan
Inénnu, i Franni med steersta hjartad par sem han kallar par strioskonur og bla paer
einnig adskildar fra 6oru folki.

Meador rokstydur tilgatu sina a textafreedilegum forsendum. Hof Shuziénnu var
stundum nefnt ,,HGs kvennanna a hadinni* auk pess sem misreemi er & milli taflna, &
sumum er ordid ,,adsetur kvenna“ par sem ,,hus“ er & 68rum.*®* Fyrri pydingar pyddu
petta sem kvennabdr en Meador er 6sammala peirri talkun og nidrandi tengslum pessa

fyrirbaris, sem litid er vitad um, vid alremda stofnun fra pvi l16ngu sidar & 6ldum.*®

181 v/idauki D, bls. 102, hymni nr. 42. byding og innskot mitt. Ezagin var hof Nisébu.
162 v/idauki D, bls. 80, hymni nr. 6. Min pyding.

163 Meador 2009, bls. 64.

164 Meador 2009, bls. 64.

185 Meador 2009, bls. 65.
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Nidurstada

Verk Enhedudnnu eru jafn erfitt ad skilgreina og gydjuna sem han skrifar um. Su litla
bekking sem vid h6fum a menningu Stmera gerir ekki mikid til ad setja ljodin i
samhengi en raunar hafa verkin varpad 1josi & og stadfest margt sem ekki var vitad
med vissu adur, til deemis er ekki lengur efast um ad Sargon hafi verid sdguleg
persona.

Langt er pangad til freedimenn geta sammeelst um talkun & 1lj6dum hennar, ef til vill
gerist pad aldrei, og pad er ekki sist vegna pess ad deilt er um skilgreiningu orda i
Sumerskri menningu sem smitast yfir i talkun og skilning & verkum hennar. Auk pess
eru gott sem allar samtima tilvisanir horfnar, baedi vegna pess ad afritin sem hafa
bjargast eru fra allt 6dru timabili og 6mdgulegt er ad vita hvada breytingum textinn
hefur tekid i medforum skrifara i timans ras .

Lj6d Enhedudnnu eiga samt enn i samraedum vid samtima sinn vegna pess hve
miklar upplysingar pau gefa okkur um hugarfar, menningu og samféelagsgerdir hennar
tima. Hvada ahrif han hefur & natimann er ekki enn ordid ljost, en pad er mikilvaegt ad
hdn sé ekki skilin itundan pegar reett er um verk & bord vid Gilgameskvidu eda
Enuma Elish og ad han fai sanngjarna medferd pegar kemur ad ttlkun og greiningu.
Verk Enhedudnnu héfou mikil ahrif & sinum tima og pad er ekki 6liklegt ad med
frekari greiningu sé haegt ad finna tengingu vid énnur békmenntaverk, innan og utan
Mesopotamiu. Hvad sem 6dru lidur verdur Enhedudénnu minnst sem ahrifamikillar
konu sem kom ad pvi ad mdta samtima sinn & merkjanlegan hatt og sem hélt uppi

heidri sinum, attar sinnar og gydjunnar sinnar med miklum soma.
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Vidaukar

I vidaukanum eru 1j6d Enhedudnnu i pydingu Betty De Shong Meador. Astaeda pess
ad verkin eru i heild sinni i stad pess ad ljédabrotin séu latin nagja er su ad mer finnst
mikilveegt ad audvelda adgengi ad pessum verkum. Ljodabrotin leyfa lesandanum
ekki ad njota verkanna til fullnustu auk pess sem & pennan hatt getur sem hver talkad
[jodin fyrir sig og komist ad eigin nidurstodu.

Vidauki A er 1j6did Inanna og Ebih, vidauki B Lady of Largest Heart og vidauki C
Exaltation of Inanna. Vidauki D eru hymnarnir 42 i réttri r6d. Ljodin standa
algjorlega Obreytt fra texta Meador. Vidauki A-C er Ur bokinni Lady of Largest Heart
og vidauki D ur bokinni Princess, Priestess, Poet: The Sumerian Temple Hymns of
Enheduanna.
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Vidauki A:

Inanna and Ebih®®

In-Nin-Me-Hus-A
by The Priestess Enheduanna

l. Invocation

Lady of blazing dominion
clad in dread
riding on fire-red power

Inanna
holding a pure lance
terror folds in her robes

flood-storm-hurricane adorned
she bolts out in battle
plants a standing shield on the ground

Great Lady Inanna
battle planner
foe smasher

you rain arrows on enemies
set strength against foreigners
lion roar across heaven

on earth bodies struck

flesh cut

wild bull
hooves planted
battle ready against foe

fiery lion
the upstart and rebel
you persuade
with your gall

Il. Praise to Her

my Lady

godly child nursed in heaven
Inanna

godly maiden ripened on earth
YOU ARRIVE

1661 j6did er ad finna & bls. 91-102.
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your spread-out arms
wide as the Sun King

when you wear fearsome dread in heaven
crystal brilliance on earth

when you unfold from the mountains
your woven net of blue lapis cord

when you bathe

in clear mountain streams
you, mountain born

in a crystal-pure place

when you wear
the robes
of the old, old gods

when you slice heads
like a scythe cuts wheat swaths

then the black-headed praise you with song

the Sumerians sing in one voice
everyone sings sweetly a joy song

Queen of battle
the Moon God’s oldest child
Maiden Inanna
I worship you
here is my song

I11. Inanna Sings

I the lady
circling the sky
circling the earth

I Inanna
circling the sky
circling the earth

in the east circling the Elam lands
in the northwest circling the Subir lands
in the north circling the Lullubi lands

I ATTACK
THE MOUNTAIN
AT ITS HEART

| the Lady
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came near
and the mountain did not fear

| Inanna

came near

the mountain did not fear
came near Mount Ebih
the mountain did not fear

did not tremble

of its own accord

nor wipe its nose on the ground
nor flatten its lips in the dust

I grab the upstarts in my hands
shake them

make them fear me

set a great ox

against its great strength
a calf

against its small strength

I chase them with my rope dance
goad them with my jump rope
I ignite battle
arrows quiver-ready
| braid thick rope slings
polish wood-spear
javelin, shield

set fires in their forest border
ax the wicked
call the Fire God, pure Gibil
to flame trunks and thick branches

from my own city

Aratta

hidden jewel and sparkling

| spread terror all down the mountain

like an An-cursed place

never again will rise

like a ruin where Enlil frowned
never will lift its neck

PRAISE MY WAY MOUNTAIN!
PRAISE ME!
PRAISE WITH SONG!

IV. Inanna Goes to An
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Inanna
child of the Moon God
a soft bud swelling
her queen’s robe cloaks the slender stem
on her smooth brow she paints
fire beams and fearsome glint

fastens carnelian
blood-red and glowing
around her throat

and then her hand clasps

the seven-headed mace

she stands as in youth’s prime
her right hand grasps the mace

steps, yes she steps her narrow foot
on the furred back
of a wild lapis lazuli bull

and she goes out

white-sparked, radiant

in the dark vault of evening’s sky
star steps in the street

through the Gate of Wonder

and goes before the god
offers him the first fruits
with sacrificial prayer

An stretches out his hands
takes the fruit in
pleased, he receives Inanna

then sits in the place

he calls his own

and motions her

beside his great right hand

she speaks:

An

my father

be well! silim!
listen to my words
give me your ear

An, your word

proclaimed throughout heaven
dread of my fearsome brilliance
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An, you are he who

gives my word weight

over all others

in heaven and on earth

who gives my iron cold ax
dominion to heaven’s outer edge

who carved godly pillars
beautiful as queens

to mark the place I stand

there you set my solid throne

there you bent the impaling pole

to my eager hands

and I ride out

team of six in harness

pulled over sky roads

to the bounds of heaven

I come forth a queen

like cool moonlight down the breast of the sky

arrows shot from my hands
strip field, forest, orchard
like the teeth of locusts

arrows sharp as harrows
level the rebel’s field

my hands like falcon claws

slash heads

like the FIRST SNAKE

| come out of the mountains

fast as snakes slip through earth cracks
| smash heads

An KING

| carry your name
unraveled on a flaxen cord
to the edge of the earth

my eyes scan the earth
I know the length of it

I travel heaven’s pure road
I know the depth of it

even the holy Anunna

stand in awe of me
listen!
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| the Lady
came near
and the mountain did not fear

| Inanna
came near
the mountain did not fear

came near
Mount Ebih
the mountain did not fear

did not tremble

of its own accord

nor wipe its nose on the ground
nor flatten its lips in the dust

I grab the upstarts in my hands
shake them
make them fear me

set a great ox

against its great strength
a calf

against its small strength

I chase them with my rope dance
goad them with my jump rope

I ignite battle
arrows quiver-ready
I braid thick rope slings
polish wood-spear
javelin, shield

set fires in their forest border
ax the wicked
call the Fire God, pure Gibil
to flame trunks and thick branches

from my own city

Aratta

hidden jewel and sparkling

I spread terror all down the mountain

like an An-cursed place

never again will rise

like a ruin where Enlil frowned
never will lift its neck



PRAISE MY WAY MOUNTAIN!
PRAISE ME!

PRAISE MY WAY EBIH!
PRAISE WITH SONG!

An
king of the gods
answers her

Little One
my Little One

you ask for the mountain

you want the heart of it
he says this to her

you the Queen

you ask for Mount Ebih

you want the heart of it
he says this to her

Mount Ebih

you ask for it

you want the heart of it
he says this to her

the gods

standing in their place
bend with fear of Ebih

the Annuna

sitting in their holy place
tremble, stricken

their flesh prickles all over

a red-hot terror
paralyzes our whole country

fiery terror of the mountain Ebih
rages in the lands around us

the jagged peaks of Mount Ebih
cut the blue vault of sky

trees

fruit laden, full grown

stand luxuriant on its slopes
layers of thick leaves

on its greats trees

darken the sky

lion pairs
stroll in the shade
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of stretching arch of branches

grey-fleeced wild rams
wide-eyed stags

roam the hills without shepherds
wild bulls come and go

legs brushed by swaying grass

the crescent-horned ibex
mates in the mountain cypress
I am fear-struck

at their lavish brilliance

I will not go there with you

O Maiden Inanna

I will not set my head with yours

against the fiery radiance of the mountain
An says this to her

INANNA!' PORTENTOUS ONE!
HOLY! ILL-BODING!
FURY OVERTURNS HER HEART!

with screech of hinge
she flings wide the gate
of the house of battle

her hands pull the bolt lock
on its lapis lazuli door

bedlam unleashed

she sends down a raging battle
hurls a storm from her wide arms
to the ground below

thin sinew the woman strings
for her flawless arrows

and hurricane winds
swift-piercing, stinging

fly with Inanna’s fury

suck loosened earth into sweet air

dust chokes every blink and breath
broken bits and fiery chips
swirl in the dust dark air

my Queen batters the mountain

plants her heels hard
rubs dagger’s edge on a whet stone
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grabs Ebih by the neck
as she would a sheaf of rushes

in ear-splitting waves
her shrill cries pierce

Ebih’s failing heart

with stones from its own slopes
she pelts she pounds
thud dub thud dub

storms of stones crack its sides

damp and writhing snakes
tangled in branches

drop at her drear bidding
spitting deadly venom

and her tongue’s poison
hurls a green-wilting curse
over forest and fruit-bearing trees

she shows no mercy

to its green plant rows

a parching drought she blows

dust dry air in her pitiless wake
gusts over stems of verdant growth
not a moist drop stays

in the bent and withered grass

she strikes fear

flames cut the sky to the boundary stones
flames dance in the smoke stained air
spread at a glance from the queen’s glare

holy Inanna
fresh faced, fearless
vigor of a young man commanding

wrestles the mountain to its knees
stands the victor at its base

MOUNTAIN! she cries
EBIH!

because you puff yourself up
because you stand so high

dress up so beautiful

make yourself so green and luscious
put on a royal robe
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stretch your hand straight to An

do not wipe your nose on the ground

do not flatten you lips in the dust

I HAVE KILLED YOU

| HAVE STRUCK YOUR HEART WITH SORROW

you thick-hided elephant

I will twist your trunk

you oversized bull

I will wrench you neck

grab your thick horns

throw you in the dust

stomp you with my hatred
grind my knees in your neck
till tears wet your face
sorrow grips you heart

turn you back on me!
may the bleak bird of heartbreak
nest in your shadows

Inanna

fearsome victor

speaks again

MOUNTAIN

father Enlil led me

placed the dreaded mace

in my strong right hand

in my left | swing an ax

mace and ax flung raging

cut like a great toothed harrow

V. Inanna Builds a Temple to Her Victory

stone upon stone

I build a temple

mark out my estate

stone upon stone

finish it in splendor
standing hard on bedrock
grand is the throne there

summon a kurgarra for holy office
bestow the sacred implements
hallowed mace and dagger

summon a gala, singer of lamentation

dispense the tools of office
kettle drum and hand drum
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summon holy attendants
for ritual head-overturning
priest to become woman
priestess to become man

I build this splendid temple
who dared attack the mountain
who now stands victorious

a swollen spilling water

I have washed over the grasslands
a rushing risen water

I have overrun the rope fence

mountain

I have triumphed
Ebih

I have triumphed

eldest daughter of the Moon
that you destroyed Ebih

O maiden Inanna

be praised

and praise be to Nisaba
goddess of writing
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Vidauki B:

Lady of Largest Heart*’

In-Nin Sa-Gur-Ra
by The Priestess Enheduanna

Lady of the largest heart
keen-for-battle queen
joy of the Annuna

eldest daughter of the Moon
in all lands supreme
tower among great rulers

queen of rare deeds
she gathers the me
from heaven and earth
surpassing great An

SHE of the gods has power
SHE executes their verdicts
before her matchless word
the great Anunna crawl
ever sneak away

An is ignorant of her plan
never stands against her command
she is changeable and hidden

SHE completes the great me

makes flawless the ordained powers
She foremost of the gods

pulls the nose-rope with her hands

she is a wood-clamp

pinching the gods

shimmering fear shrouds the mountain
strikes the roadways silent

she shrieks
and the gods start shaking
she raves

the Anunna quaver

crouch like a bending reed

at her roaring dum-dam

they grab arms and legs and hide

167 | j6did er ad finna & bls. 117-136.
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without Inanna
An is indecisive
Enlil Cannot fix fates

who dares defy her
queen of lifted head
she is greater than the mountain

she speaks

cities tumble
fall into ruined mounds
their houses haunted
their shrines barren

she shakes with rage
demons throw rope snares
bodies burn in blistering flare

the one who disobeys
she does chase, twist
afflict with jumbled eyes

fighting hand-to-hand
or hurling hurricane winds
she alone is awesome

fighting is her play

she never tires of it

she goes out running
strapping on her sandals

a whirlwind warrior
bound on a twister

she tears the king’s robe
dust-dry south wind
sweeps at her bidding
leaves in its trail
breast-beating despair

lioness Inanna
crouched in a reed thicket
leaps to slash the fearless

mountain wildcat
prowling the roads
shows wet fangs
gnashes her teeth

wild bull Queen
mistress of brawn
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boldly strong
no one dares turn away

greatest of the great rulers
a pit trap for the headstrong
a rope snare for the evil

where she spits venom
fighting erupts
tumult spreads the poison

her overturned fury
Holy Woman’s rage
is a rampaging flood
hands cannot dam

a ditch of spilling water
she floods over a road
swamps the one she loathes

Mistress Eagle

her fiendish wings flap in foreign lands
those snatched

never are turned loose

Mistress Falcon

the wide stall of animals
she mauls

slashes the cows and bulls

woe the city under her frown
its fields lie barren

the Queen dances in its furrows
weeds spring from her footsteps

even if he wanted
An could not do a thing

Lady Brush Fire
burns the high steppe
Lady of Raging Battle
batters to submission

SHE

in the midst of havoc
shouting over the din
begins her sacred song

the song drawn with a stick
carves her indelible scheme
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she sings
her bread is lamentation
her milk is weeping
bread and milk of death
O Inanna
bread and milk of death
who eats it will not last

who she feeds
burns with pain of gall
gags on dung

her song sung

with joy of heart

in the plain

with joy of heart
she sings

and soaks her mace
in blood and gore
smashes heads
butchers prey

with eater ax and
bloodied spear

all day

these evil blades
he warrior flings
pours blood on offerings
so who she feeds
dines on death

this song she sings

in the wide steppe

the silent glare of noon
she turns to black

and shrouded light

she blurs the eyes
so friend’s face
changes shape to foe

she shouts from the faraway steppe
so fertile field
shifts to arid waste

her yowl

like Iskur’s thunderclap
and windy howl

shakes bodies

makes all flesh quake
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who dares oppose

her undisputed deadly fray
who dares behold

her savage fighting

weapon’s play

that floods the earth with rage
washes everything away

Mistress plow
the vacant wastelands
split beneath you tooth

before you

the high-flown proud
bend wily necks and
strain against your truth

works of her proud heart

the Queen alone creates them
most exalted of the assembly
she sits on the honored throne
spread out right and left

with a stretch of her defaming hand
she crushes the mountain to garbage
scattering the trash from dawn to dark
with mighty stones she pelts

and the mountain

like a clay pot

crumbles

with her might

she melts the mountain

into a vat of sheepfat

She is Inanna

Bearer of Happiness

whose strapping command
hip-dagger in hand

spreads radiance over the land

fish dragged from the deep

in her stretched-out net

never will slip through

birds trapped in her nimble cast
thrash in the fine-eyed mesh

what she has crushed to powder
never will rise up
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the scent of fear stains her robe
she wears

the carved-out ground plan

of heaven and earth

who seeks her word

does not look to An

the great god assembly

prattles in confusion

cannot fathom her plan’s execution
she holds the life of heaven
with her single hand

fierce Lady Wildcat sovereign of the Annuna
Inanna

you draw men into unending strife

or crown with fame a favored person’s life

* * *

Inanna

dressing a maiden

within the women’s rooms
embraces with full heart

the young girl’s handsome bearing

the maid a woman evilly spurned
taunted to her face

sways beneath the wrath
thrown on her everywhere
her only path a wanderer

in dim and lonely streets

her only rest a narrow spot

in the jostling market place
where from a nearby window
a mother holds a child

and stares

this dreadful state

the Lady would undo
take this scourge

from her burdened flesh

over the maiden’s head

she makes a sign of prayer
hands then folded at her nose
she declares her manly/woman

in sacred rite

she takes the broach
which pins a woman’s robe

57



breaks the needle, silver thin
consecrates the maiden’s heart as male
gives to her a mace

for this one dear to her

she shifts a god’s curse

a blight reversed

out of nothing shapes

what has ever been

her sharp wit

splits the door

where cleverness resides
and there reveals

what lives inside

the unafraid
who shun her outstretched net
will slip and snag in its fine-eyed mesh

aman
one who spurned her

she calls by name

makes him join

woman

breaks his mace

gives to him the broach
which pins a woman’s robe

these two SHE changed

renamed

reed-marsh woman  reed-marsh man
ordained sacred attendants

of ecstasy and trace

the head-overturned pili-pili

the chief hero kurgarra

enter ecstatic trance

they weep they wail
they weary and wear out
singing songs to quell a god’s rage

Mistress

all day every day weeping
you no longer roam the heavens
crying does not sooth your heart
stop | say

enough

moaning unending lamenting
do not cool you down

Beloved Lady of Holy Ann
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look at your tormenting emotions
all the time weeping
YOU mistress of the powers of heaven
YOU unequaled in the earth around you
YOU exalted all on your own
heaven and earth cannot gird your fame
You match Enlil and An
sit at the great right hand
You outshine in the cult shrines
You excel on your own path

grain shoots break ground in the furrows
young Ashnan grain goddess
You raise on a sky throne

rains swell the thick cloud of Ishkur

he thunders out of the sky for You

when you stretched your hand

seized the great me

O Inanna

your victory was terrifying

the lofty Annuna
bend down
press noses in the dirt

you startle the sky

riding out on seven great lions
An fear-stricken

trembles before you dwelling
only when you sit

in his own domain

does his flesh not prickle

and he says

the royal rites of kings
the divine rites of gods
I hand over to you

all the great gods

kiss the earth

lie flat in the dirt

the high mountain of carnelian rose
the mountain of lapis blue

did bend its nose to the ground

only Mt. Ebih

refused to bow

held its nose high
stilled the greeting hand

59



in triumphant rage you tore Ebih
ripped the mountain with smashing storm

Mistress

you outclass Enlil and An

your praiseworthy path shows forth
without YOU is no fate fixed

without YOU is no keen counsel arrived

* * *

torun to steal away
to cool the heart to soothe
are yours Inanna

fitful wandering
speeding by
rising falling
reaching the fore
are yours Inanna

to smooth the traveler’s road
to clear a path for the weak
are yours Inanna

to straighten the footpath
to make firm the cleft place
are yours Inanna

to destroy to build
to lift up to put down
are yours Inanna

to turn man into woman
woman into man
are yours Inanna

allure ardent desire
belongings households
are yours Inanna

wealth brisk trading

quick profits hoard even more

are yours Inanna

prosperous business abundance of money
indebtedness  ruinous loss

are yours Inanna

to teach watch over
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supervise scrutinize
are yours Inanna

life vigor fitting modesty
male guardian spirits
female guardian spirits
disclosing sacred spots
are yours Inanna

to worship in lowly prostration
to worship in high heaven
are yours Inanna

the word of rejection
the word of riddance
are yours Inanna

(10 to 12 lines missing)

to hand out tender mercies
restore your heart to someone
are yours Inanna

heart trembling  weakness
shivering cramps illness
are yours Inanna

to have a husband to have a wife
to thrive in the goodness of love
are yours Inanna

to spark a quarrel
within love’s lusty delight
is yours Inanna

to be negligent
tend carefully
are yours Inanna

to build a house

construct the women’s rooms
furnish them

to kiss a baby’s lips

are yours Inanna

to spread the leg stride
to footrace

to win

are yours Inanna
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to mingle

the brute the strong

the downtrodden the weak
are yours Inanna

to intermix

high ground low lying pools
peaks rolling plains

are yours Inanna

to give the royal crown

the throne the king’s scepter
are yours Inanna

(13 lines missing)

to heap on lavish adornments
small large fine wide
are yours Inanna

to grant cultic rites
guide their execution
are yours Inanna

to utter slander

words of deception

to speak unashamedly
even hostilely

are yours Inanna

to sneer at an answer
false or true

to say wicked words
are yours Inanna

to joke inflame a quarrel
provoke laughter

to defile to esteem

are yours Inanna

calamity bitter woes
torment wickedness
darkening the light
are yours Inanna

fear panic alarm
stifling terror
dreadful brilliance
are yours Inanna

triumph hard pursuit



trembling sickness
wakeful quivers sleeplessness
are yours Inanna

to muster troops

to strike slaughter
raise the battle cry
are yours Inanna

brawling

blurring the eyes

clashing strife murderous fights
are yours Inanna

to be all knowing
is yours Inanna

to build a bird’s nest
safe in a sound branch
make indestructible
are yours Inanna

to lure snakes from the wasteland
terrorize the hateful

throw in chains hold in bondage
are yours Inanna

to summon the hated
is yours Inanna

to cast lots
is yours Inanna

to gather the scattered
restore the living place
are yours Inanna

setting free
is yours Inanna

* * *

merely open your mouth

and tables turn

your glance

clogs ears

never to hear

your frown blackens the light of noon
your heart picks the moment of ruin
the place you name trembles
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what is yours
cannot be crushed

who dares oppose
your deeds
Queen of Heaven and Earth

no bribes sway

divine verdicts you say
Inanna

judge of the palace throng

more weighty than a mountain
is an oath sworn in your name
An cannot compete

when you heed you nimble wit
all the gods around

cast their joyless faces down
you alone are glorious

all gods

all heaven and earth

call you

Great Mother Cow

scarcely lift your eyes
the gods
openmouthed

attend

in your dwelling
the great gods stand
saying sweet prayers

and praise

your dreadful brilliance
gladly live

at your lofty breast

no sanctions cease unending praise
where is your single name

not glorious

(20 lines missing)

a sorrowful wail is your song
no one can overthrow your works
your rage tramples under foot

what your hand has made
cannot be shoved away
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what you build by your design
An cannot dwindle

with An and Enlil

well-known in the assembly

O peerless woman

you have bestowed great gifts

with single tongue An and Enlil speak
and seize the people for your hands
the word you lay down

An shall not set aside

the ,,s0 be it“ you say

great An shall not unsay

your ,,s0 be it

is a final ,,50 be it

your ,,destroy*

is a ,,destroy*

what you proclaim in the assembly
An and Enlil cannot throw out

the oracles uttered on your tongue
never change in heaven or earth

a place you sanction

meets no ruin

a place you brand

does not last

your godliness
like Nanna-moon and Utu-sun
shines forth in the holy sky

your torch flames
heaven’s four quarters
spreads splendid light in the dark

those warrior women

like a single thread

come forth from beyond the river

do common work

in devotion to you

whose hands sear them purifying fire

your many devoted

who will be burnt

like sun-scorched firebricks
pass before your eyes

hands do not touch
your precious me
all the me
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pass before you

you have realized

the Queen of Heaven and Earth
to the utmost

you hold everything

entirely in your hands

Mistress

you are splendid

no one can walk before you
you lie with great An

on an unblemished bed

what other goddess
can gather
the me of heaven and earth

you alone are sublime
praise your name

* * *

I

I am Enheduanna

High priestess of Nanna
with single heart

I am devoted to Nanna
(20 lines missing)

I plead with you
| say STOP
the bitter hating heart and sorrows

my lady

what day will you have mercy

how long will I cry a moaning prayer
I am yours

why do you slay me

may your heart be cooled toward me
lcry |Iplead

for your attentive thoughts

may | stand before you
may your eyes shine upon me
take my measure

who spread over the land
the splendid brilliance
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of your divinity
you allow my flesh
to know your scourging

my sorrow and bitter trial
strike my eye as treachery

tear me down from heaven
mercy compassion attention
returning you heart to someone
folded-hand prayer

are yours Inanna

your storm-shot torrents
drench the bare earth
moisten to life

moisture bearing light
floods the dark

O my Lady
my Queen

I unfold your splendor in all lands

I extol your glory

I will praise your course
your sweeping grandeur
forever

You
who can touch your divinity
who can match your rites

may great An
whom you love
beg your mercy

may all the great gods
soothe your temper

may you gladden

as you near

the clear blue lapis throne
of the Queen

may the high sitting-place
say to you

SIT

may your holy lying place
say to you

rest

give way
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refresh

where dawn breaks
Utu flares
may the people herald
your glorious divinity
O you who are Queen
may they declare your splendor

for you An and Enlil

and all gods in accord

fix a great fate

to you

they give

Queenship of the Throne Room

and You

O Queen

say who of the godly sisters
is worthy of Queenship

Queen

Mistress

you are sublime
you are venerable

Inanna
you are sublime
you are venerable

my Lady
I have shown your grandeur resplendent
restore your heart to me

your great deeds are boundless
may | praise your eminence

O maiden Inanna

sweet is your praise
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Vidauki C:

The Exaltation of Inanna®

Nin-Me-Sar-Ra
by The Priestess Enheduanna

Queen of all given powers

unveiled clear light

unfailing woman wearing brilliance
cherished in heaven and earth

chosen, sanctified in heaven

You

grand in your adornments

crowned with your beloved goodness
rightfully you are High Priestess

your hands seize the seven fixed powers
my gueen of fundamental forces
guardian of the essential cosmic sources

you lift up the elements
bind them to your hands
gather in powers

press them to your breast

vicious dragon you spew
venom poisons the ground

like the storm god you howl
grain wilts on the ground

swollen flood rushing down the mountain
YOU ARE INANNA
SUPREME IN HEAVEN AND EARTH

mounted on a beast

You lady ride out

shower the land with flames of fire
your fated word charged

with An’s command

who can fathom your depths
you of the great rites

You

mountain smasher

give the storms wings

168 | j63id er ad finna & bls. 171-180.
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You

Enlil’s dear

fling storms over the land
you stand at An’s command
my Lady

the shriek of your voice
shatters foreign lands

You

dreaded southwind

hurl a hot storm

people stumble  dazed and silent
face the terror of holy power
chanting a dirge

they meet you at the crossroads

of the house of sighs

at the front of battle

all is smashed before you
the obsidian blade ravages
my Lady

by your own arm’s power

a gouging storm-bull, you gouge

a rumbling storm-roar, you thunder
you bellow with the storm god

you moan with evil winds

your feet never weary

you sing of sorrow
play the harp of lamentation

before you my Queen

the Anunna

all the great gods

fly away to the ruins

flutter around like bats

wither at your smoldering glance
cower beneath your scowl

your angry heart

who can soothe it

cooling your cruel heart is
too forbidding

the Queen alone lifts her feelings
the Queen alone gladdens her heart
She will not quiet her rage

O great daughter of Suen
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Queen
greater than the mountains
who dares raise nose-pressed-to-the-ground
when the mountain quits nose-rubbing
you curse its grain
spin ashes around its main gate
pour blood into its rivers
its people cannot drink
it hands over captives
armies disband
strong young men
come before you willingly

a wind storm breaks up dancing in the city
drives the prime youth before you
rope-tied captives

to the city which does not profess
,.the land is yours*

which does not say

it 18 your father’s*

you speak only one holy word
turn that city from your path

you abandon its sacred stall

the woman no longer speaks sweetly to her husband
no longer tells secrets at midnight
does not disclose
the soft whispers in her heart

ecstatic wild cow

eldest daughter of Suen
Queen greater than An

who dares withhold adulation

mistress of the scheme of order
great Queen of queens

babe of a holy womb

greater than the mother who bore you
You all knowing

You wise vision

Lady of all lands

life-giver for the many

faithful Goddess

worthy of powers

to sing your praise is exalted

You of the bountiful heart
You of the radiant heart
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I will sing of your cosmic powers

* X *

truly for your gain
you drew me toward
my holy quarters

I

the High Priestess

I

Enheduanna

there | raised the ritual basket
there | sang the shout of joy

but that man cast me among the dead

I am not allowed in my rooms
gloom falls on the day

light turns leaden

shadows close in

dreaded southstorm cloaks the sun

he wipes his spit-soaked hand
on my honey sweet mouth
my beautiful image

fades under dust

what is happening to my fate
O Suen
what is this with Lugalanne

speak to An

he will free me
tell him ,,Now*
he will release me

the Woman will dash his fate
that Lugalanne

the mountains the biggest floods
lie at Her feet

the Woman is as great as he
she will break the city from him
(may her heart grow soft for me)

stand there

|

Enheduanna Jewel of An

let me say a prayer to you
(fFlow tears

72



refreshing drink for Inanna)
| say to Her
silim
be well

| say
I no longer soothe Ashimbabbar

all the cleansing rites of holy An
that man changed them

he robbed An of his temple
he shows no fears for Big Man An
the potent vigor of the place
does not fill him
he spoiled its allure
truly he destroyed it

haunt him
with the ghost
of her you set up as your partner

O my divine ecstatic wild cow
drive this man out

hunt him down

catch him

|

who am |

in the place which holds up
life’s key elements

may An desert those Rebels
who hate your Nanna

may An wreck that city
may Enlil curse its fate

may the mother not comfort
her crying child

Queen

creator of heart-soothing
that man junked

your boat of lamentation
on an alien sea

I am dying

that I must sing
this sacred song
I

even |
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Nanna ignores my straits

am | to be ruined by treachery
I

even |

Ashimbabbar

neglects my case

whether he neglects me

or not

what does that matter

that man threw me out of the temple
I who served triumphant

he made me fly
like swallows swept
from their holes in the wall

he eats away at my life

I wander through thorny brush in the mountains
he robbed me

of the true crown

of the High Priestess

he gave me

the ritual dagger of mutilation
he said

,,it becomes you*

precious Queen
loved by An

rekindle for me
your holy heart

beloved wife of the sky dragon
Ushumgalanna

Great Lady

who spans the tree of heaven

trunk to crown

all of the Annuna

lash yoke over neck for you

You

born a minor queen

how great have you become
greater than the Annuna
greater than the Great Gods

the Annuna
press lips to the ground for you
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that man has not settled my claim
again and again

he throws a hateful verdict

in my face

I no longer lift my hands

from the pure sacred bed

I no longer unravel

Ningal’s gifts of dreams

to anyone

|

most radiant priestess of Nanna
may you cool your heart for me
my Queen

beloved of An

PROCLAIM!
PROCLAIM!

I shall not

pay tribute to Nanna
itis of YOU

| PROCLAIM

that you are exalted as An
PROCLAIM!

that you are wide as earth
PROCLAIM!

that you crush rebellious lands
PROCLAIM!

that you shriek over the land
PROCLAIM!

that you smash heads
PROCLAIM!

that you gorge on corpses like a dog
PROCLAIM!

that your glance flames with rage
PROCLAIM!

that you throw your glance around
PROCLAIM!

that your eyes flash like jewels
PROCLAIM!



that you balk and defy
PROCLAIM!

that you stand victorious
PROCLAIM!

I have not said this of Nanna

I have said it of YOU

my phrases glorify YOU
who alone are exalted

my Queen

beloved of An

I have spoken
of your tempestuous fury

* * *

I have heaped up coals in the brazier
I have washed in the sacred basin
I have readied your room
in the tavern
(may your heart be cooled for me)
suffering bitter pangs
I gave birth to this exaltation
for you my Queen

what | told you in the dark of night
may the singer recount at noon

child of yours | am a captive
bride of yours | am a captive

it is for my sake your anger fumes
your heart finds no relief

* * *

the eminent Queen
guardian of the throne room
receives her prayer

the holy heart

of Inanna

returns to her

the day is favorable
she dresses lavishly

in woman’s allure

she glows with beauty’s shine
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like the night of the rising moon
Nanna lifts her
Into seemly view

At the sound of Ningal’s prayer
the gate posts open

Hail

Be Well

* * *

this poem
spoken for the sacred Woman
is exalted
praise the mountain destroyer
praise Her who

(together with An)
received the unchanging powers
praise my lady wrapped in beauty
PRAISE BE TO INANNA
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Vidauki D*:

Hymn to Enki
Temple Hymn |

THE ERIDU TEMPLE OF ENKI
Engur

growing between,

this fist temple tower split heaven and earth
whose roots reach Eridu’s dark cella

watery shrine built for a prince

water hauled from his pure canal

pure food gathered from the holy hill

purest mountain scrubbed clean with soap

abzu your hymns praise creation’s elements

your grand surrounding wall unequaled

and the chamber where the god lives

whose dining hall lets no light enter

truly from wall to wall

your firm-anchored house has a purity beyond measure

O crowned Eridu  shining crown

sworn by you prince the great prince

the susbu priest makes the pure plants grow
where your watery home hits the Great Below
and voices pour out to Utu
revered shrine stretching toward heaven

they carry bread from the oven to eat
the oven brimming over rivals the holy chamber

words of your prince prince of heaven and earth
cannot be altered
the creator the wise one decreed
Lord Nudimmud, the Blood Maker
O Engur
has built this house on your radiant site
and placed his seat upon your daisl

(23 lines for Enki at Eridu)

189 Hymnarnir eru fra bls. 29-247 i bokinni en Meador helgar hverjum flokki fyrir sig einn kafla med
itarlegri umfjollun. Eg hef beett landfraedilegri flokkun hymnanna ofan vid fyrsta hymna i hverjum
flokki fyrir sig en pa skipan ad finna i upphafi hvers kafla i b6k Meador en ekki beint ofan vid textann
eins og ég hef gert hér.
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Hymns to the Nippur Deities
Temple hymn 2

THE NIPPUR TEMPLE OF ENLIL
Ekur

navel of heaven and earth
O Nippur temple
birthplace of fate

Lord Enlil’s divine decisions sired on the high foundation
spread to Sumer and Akkad

right and left through his whole estate

house of Enlil

if your dark interior is cooled, refreshed,

your wise knowing heart measures a good fate

your threshold door flung wide

joins earth to the heaven high mountain

the slant wall of your terrace
shoulders a perfect mountain
from whose top comes measured reckoning
a princely sight
whose base holds contemplation wit heaven and earth

great prince Enlil, our prince

the sweet lord

lord to the outer edge of heaven

lord for setting fate

shrine Nippur the great mountain
and Enlil the fate fixer

has built this house on your radiant site
and placed his seat upon your dais

13 lines for Enlil in Nippur

Temple Hymn 3

THE NIPPUR TEMPLE OF NINLIL
Tummal

molded with grace
O Tummal
with princely favors
they wrapped you in terror and awe
you the foundation
whose pure cleansing rites stretch
over abzu’s sweet water
ancient city
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old reeds and young shoots shape you
your heart, forged in plenty
is a mountain of abundance

in New Year’s festive month you dress in wonder
then the Kiur’s great lady outshines Enlil

your own princess

mother Ninlil Nunamnir’s well-loved wife

O Tummal house

has built this house on your radiant site

and placed her seat upon your dais

8 lines for the house of Ninlil in Nipper

Temple Hymn 4

THE NIPPUR TEMPLE OF NUSKU
Melam Hush

O house wrapped in terrifying fire-red glow
towering shrine showered with heaven’s princely blessing
storehouse of Enlil shaped a ruler in an ancient mold

counselor of the Ekur

head held at princely height

your house and its horn-capped walls
is a sight close to heaven

here great verdicts are conferred, divine decisions,
where the river ordeal lets the true-walker live

but binds the evil-hearted in darkness

in your great place

fit for ishib’s pure cleansing rites

you eat with Lord Numamnir your prince
heart-soother of Enlil  welcomed in the exalted shrine
good spirit of the Mountain House

great worker Nusku

house of Enlil

has built this house on your radiant site

and placed his seat upon your dais

12 lines for the house of Nusku at Nippur
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Temple Hymn 5

THE NIPPUR TEMPLE OF NINURTA
ESHUMESHA

O house
power-gatherer of heaven
rising in a big place
strapping hero you of true cosmic forces
fill the holy throne
you battle arm
hero’s mace quiver wearer
your foundation strong unending brickworks
conceived by the primeval Lord
will last all living days

decision maker of princely power
holy earth greater than the mountain
lifting its head among the princes
dawn at your place spreads a glow like daylight
O Eshumesha
Enlil has fixed on your name a fearsome dread
your prince a fear force
holds the land in terror to the outer edge
great ruler of Enlil
sovereign staff-beater
equal of heaven and earth
who refines the greatness of cosmic order
on the horned crown of father Enlil
mace holder strong-headed one
Enlil’s front-goer unrivaled
lion given birth from the mountain
he destroys evil-necked rebels for Enlil
Lord Ninurta
Lord of Earth
and has O Eshumesha
built this house on your radiant site
and placed his seat upon your dais

13 lines for the house on Ninurta of Nippur

Temple Hymn 6

THE NIPPUR TEMPLE OF SHUZIANNA
Egaduda

O Egaduda

set apart on a hill head lifting above the others
crown of the high plain
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holy place pure place
where women reside
your foundation is the great mast of the prince
your Princess that uncommon lady
fills all the house and throne
singular mound eminent temple
O Dusagash the princess’s house
she sows flowers in profusion on your luminous site
that strikingly wise one your Princess
may she never be angry
princely daughter
who showers abundance with great mountain
Right-Hand-of-Heaven
Shuzianna
father Enlil’s second wife
O Dusagash
has built this house on your radiant site
and taken her seat upon your dais

9 lines for the temple of Shuzianna
the lofty closed house for consecrated women

Temple Hymn 7

THE KESH TEMPLE OF NINHURSAG
The lofty

high-lying Kesh

in all heaven and earth  you are the from-shaping place
spreading fear like a great poisonous snake

O lady of the Mountain Ninhursag’s house

built on a terrifying site

Kesh like holy Aratta
inside is a womb dark and deep
your outside towers over all

imposing one
great lion of the wildlands stalking the high plains
great mountain incantations fixed you in place

inside the light is dim
even moonlight (Nanna’s light ) does not enter
only Nintur, lady Birth,
Makes it beautiful
house of Kesh
the brick of birthgiving
your temple tower adorned with a lapis crown
your princess
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Princess of Silence

unfailing great Lady of Heaven
when she speaks, heaven shakes
open-mouthed, she roars

Aruru
sister of Enlil
O house of Kesh
has built this house on your radiant site
and placed her seat upon your dais

13 lines for the temple of Ninhursag of Kesh

Hymns to Temples in and near Ur
Temple Hymn 8

THE UR TEMPLE OF NANNA
Ekishnugal

O Ur
breed bulls standing
in the watery reed brake

white stone Ekishnugal
calf of a great cow
grain-eater of holy heaven

Wild Cow a snare sprawled over a nest
Ur first-fruit-eater of all lands
shrine in a pure place An’s first piece of earth
O house of Suen
princely* fits your front side
,,Kingly* suits your back

at your feast, the adab hymns
holy drums metal ub and leather-covered ala
fill your banquet hall
your emanating light
your faithful lordship
(are) precious things
(in) the gipar the priestess’ rooms
that princely shrine of pure creation’s elements
they track the passage of the days

Ekishnugal

waning moonlight spreads over the homeland
the sweeping light of midday fills every country
house your shining face is

the great snake of the reed marsh
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O shrine your foundation
the fifty abzus
the seven seas
has plumbed the inner working of the gods

your prince
decision maker
crown of wide heaven
he Ashimbabbar king of heaven
O Ur shrine
has built this house on your radiant site
and placed his seat upon your dais.

17 lines for the house of Nanna of Ur

Temple Hymn 9

THE UR TEMPLE OF SHULGI
Ehursag

O Emumah house ( of the ) lofty name
high-lying mountain of heaven

precious is the holy base pure, your great foundation
the heart inside fills with measureless princely forces
glows a shining light

O shrine

your outside a verdant height

your visible facade (touches) all people
binding the land in a single path

a mighty river opening wide its mouth
gathering widespread cosmic powers

at your root is great terror

faithful mountain raised in the broad plain
your lofty dwelling is a mighty thing
(with) all cosmic powers of princeship

a broad and central mountain

a vast gathering storm rumbles

O house, your prince Shulgi

has made it great among the princes

the noble one on the throne imposing strong wind
graced (with) cosmic powers for deciding fates

O Ehursag, heaven’s own Shulgi

has built this house on your radiant site
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and established his seat upon your dais

14 lines, the extras ones, for the Ehursag house of Shulgi at Ur

Temple Hymn 10
THE KUAR TEMPLE OF ASARLUHI
O city

squeezed out of the abzu
like barley ol

a plain heavy with clouds
pulling cosmic powers from the dense mist

in Kuar true sanctuary of your foundation
the Lord not hoarding his bounty

goes about in wonder

the Seven Wise Ones

made it grow in your name

top to bottom

your prince most treasured prince

Asarluhi all-powerful one

hero born to be a prince

young lion who snatches his prey

like a battering storm he gores the traitors’ land
as long as thy rebel he spits on them all over
Asar-alim-nunna bison of the prince by name

son of the abzu

O house of Kuar

has built this house on your radiant site

and placed his seat upon your dais

11 lines for the house of Asarluhi in Kuar

Temple Hymn 11

THE KIABRIG TEMPLE OF NINGUBLAM
Gabura

O house
teeming with unblemished bulls
whose king stands on precious stones
a towering trap  crown of the princely son
its finest oil is pure preserving its sweetness
O Gabura pure cattle pen
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cows moving around the juniper plants

your prince great wild bull

horned wild bull exulting in his vigor

wild cows growing horns  basking in his radiant horns
an incantation priest knows different tongues

makes clouds go around in the sky

a storm roar in the heavens

sunlight strikes the earth

Ningublam son of Nanna

has, O Kiabrig

built this house on your radiant site
and placed his seat upon your dais

10 lines for the house of Ningublam in Kiabrig

Temple Hymn 12

THE GAESH TEMPLE OF NANNA
Karzida

O shrine great princely house
firm, solid by the cattle pen
town Gaesh Suen’s shining amber

Karzida the Good Wharf
your inside is a mighty place
your foundation pure and clean

shrine
your gipar (the high priestess’s house)
readied for purifying rites

your copper door a strong thing

set up in a great place

cattle pen house

you lift your horns high bellow like a young stud

your prince lord of heaven
standing in joy

radiating the heat of noon

keeps on running (across the sky)
to the forefront

O Karzida good wharf house
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Ashimbabbar has built this house on your radiant site
and placed his seat upon your dais

10 lines for the house of Nanna in Gaesh

Hymns to Temples in the Central Lowlands
Temple Hymn 13

THE LARSA TEMPLE OF UTU
Ebabbar

O house sent from heaven

visible from Kullab

shrine Ebabbar white glowing house

white young breed bull lift your neck to the sky
close to Utu who tends you

your shining horns silver and lapis lazuli
mound on your shoulders
your lustrous lapis beard hangs down in profusion

your prince lord of soaring light
is lord of the faithful word

who lights up the horizon

who shines on heaven’s vault

Utu

sovereign of Ebabbar

has built this house on your radiant site
and placed his seat upon your dais

9 lines for the house of Utu in Larsa

Temple Hymn 14

THE ENEGI TEMPLE OF NINAZU
Egidda

O Enegi
great waterway of the underworld
gutter of Ereshkigal

Gudua of Sumer
gatherer of humankind

Egidda

Your shadow spreads over all the princes of the earth
even into the netherworld
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your prince seed of the great lord
shita-priest of the underworld
born of Ereshkigal
plays his lyre loudly
a calf resounding in its voice very sweetly
Ninazu who hears words of prayer
O Enegi
has built this house on your radiant site
and placed his seat upon your dais.

7 lines for the house of Ninazu in Enegi

Temple Hymn 15
THE GISHBANDA TEMPLE OF NINGISHZIDA

ancient place
set deep in the mountain artfully
dark shrine  frightening and red place
safely placed in a field
no one can fathom your mighty hair-raising path
Gishbanda
the neck-stock the fine-eyed net
the foot-shacking netherworld knot
your restored high wall is massive
like a trap

your inside
the place where the sun rises
yields widespread abundance

your prince the pure-handed

shita priest of Inanna heaven’s holy one
Lord Ningishzida

his thick and beautiful hair falls down his back
O Gishbanda

has built this house on your radiant site

and placed his seat upon your dais

10 lines for the temple of Ningishzida in Gishbanda

Temple Hymn 16

THE URUK TEMPLE OF INANNA
Eanna

house of Kullab’s cosmic powers
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thriving in the radiance of the princess

perfectly shaped fresh fruit

dazzling in your irresistible ripeness

descending from the heart of heaven
shrine built for the bull

Eanna
house of seven corners
seven fires lit at midnight
seven desires apprehended

your princess the pure one

she is the whole horizon

your Lady Inanna
thrives the ever-rolling stone dice
ever bedecking the woman
ever helmeting the man
crowned with lapis lazuli desire
singular in the sanctuary
Queen of heaven and earth  Inanna
has built this house on your radiant site
and placed her seat upon your dais
11 lines for the house of Inanna in Uruk

Temple Hymn 17

THE BADTIBIBA TEMPLE OF DUMUZI
Emush

O house
jeweled lapis herbs fleck the shining bed
heart-soothing place of the Lady of the Steppe
Emush brickwork glistening and pure
its burnished clay placed firmly (on the earth )
your sky-rising wall sprawls over the high plain
for the one who tends the ewes
and over the Arali House for the shepherd
your prince radiant one of the holy Woman
a lion pacing the steppe back and forth
the wonder-causing, pure-breasted one
the Lord spouse of pure Inanna
Dumuzi master of the Emush

O Badtibira ( fortress of the coppersmith)
has built this house no your radiant site
and placed his seat upon your dais

10 lines for the house of Dumuzi in Badtibira
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Temple Hymn 18
THE AKKIL TEMPLE OF NINSHUBUR

O house
your face towers over all
bounty pours from inside

house
your storehouse-a mountain of abundance
your fragrance-a mountain of grapevines
your true minister-a leader in heaven

house your princess
stellar among the gods trusted steward of the Eanna
holds the holy scepter in her hand
Ninshubar
true vizier of the Eanna
house of Akkil
has built this house on your radiant site
and placed her seat upon your dais

8 lines for the house of Ninshubar at Akkil

Temple Hymn 19
THE MURUM TEMPLE OF NINGIRIN

O city

set fast upon its dais b abzu’s magic powers

built for exorcism a priestly craft

to chant in your house incantations of heaven and earth
and chant in your house incantations of heaven and earth
and sprinkle flour heaps and barley

your princess Ningirin your strong spouse

under holy heaven and earth

cools herself with pure water form Agubba vessels

Ningirin Lady of the bright Abubba

O house of Murum

has built this house on your radiant site
and established her seat upon your throne

9 lines for the house of Ningirin in Murum
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Hymns to Temples in the Lagash Territory
Temple Hymn 20

THE LAGASH TEMPLE OF NINGIRSU
ENINNU

Eninnu
right arm of thick-necked Lagash in Sumer
with heavy-cloud bird Anzu’s eyes
that scan insurgent mountains
Ningirsu’s crowd-flattener blade a menace in all lands
battle arm  blasting storm drenching everyone
battle arm the Annuna all the great gods
grant again and again

so from your skin of bricks

on the rim of the holy hill green as mountains
you determine fates

a holy

whirlpool spins in your river

blowing whirlwinds spawn from your glance

at the gate facing the Holy City
they pour wine into fine stone vessels of An
out under the sky
what comes in cannot be equaled
what goes out never ceases
at the fiery face of the Shugalam gate
its radiant brilliance the fate-cutting site
Lord Ninirsu besieges with hair-raising fear
all the Anunna appear at your great wine festival

your prince furious storm-wind

destroyer of rebel cities

your king  angry bull flaunting his brawn
savage lion that makes heads shake

warrior the lord of lords who plots schemes
king of kings who mounts victories

mighty one, great hero, in battle has no rival
son of Enlil lord Ningirsu

O Eninnu,

has built this house on your radiant site

and established his seat upon your throne

22 lines for the house Ningirsu in Lagash
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Temple Hymn 21

THE URUKU TEMPLE OF BAU
Etarsirsir

Uruku holy city

seed-sprouting shrine of holy An
called by a good name

from you interior the river ordeal
washes the decent man clean

house of widespread council pure storehouse
makes its silver and lapis endure

Etarsirsir

divine decision and me devising

where the steadfast man worship

your princess, merciful princess of the homeland
mother of all lands

Lady great healer of the black-haired

who decides the fate of her city

firstborn child of holy An

maiden and mother

Bau

has O Uruku house

built this house on your radiant site

and established her seat upon your dais

8 lines for the house of Bau in Uruku

Temple Hymn 22

THE SIRARA TEMPLE OF NANSHE
Shilam

O house you wild cow

there to conjure signs from divination
you arise  splendid to behold
bedecked for your princess

Sirara great and princely place

you dream-opener

highly prized in the shrine

you lady Nanshe

a great storm  strong dark water
born on the shore of the sea

laughing in the sea foam

playing, playing in the waves
divine Nanshe mighty Lady
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O house of Sirara
has built this house on your radiant site
and placed her seat upon your dais

10 lines for the house of Nanshe in Sirara

Temple Hymn 23
THE GUABBA TEMPLE OF NINMAR

O house
stretched to the sea’s midst
built in a pure place
Guabba at the sea’s edge
inside your heart gives everything birth
and safeguards the well-built storehouse

pure shrine
you wild cow
you everlasting abundance of things
your princess Ningagia
mighty guardian strong one of father Enlil
ponders deep meaning with lord Nunamnir

born at
she stand on raging dark waters
like her father she is fish inspector of the pure pure sea

O house Guabba holy Ninmar
has built this house on your radiant site
and placed her seat upon your dais

10 lines for the house of Ninmar in Guabba

Temple Hymn 24
THE KINIRSHA TEMPLE OF DUMUZI-ABZU

O house Kinirsha created for its Lady
rising from the platform a verdant mountain
O house joyful cries erupt deep in your interior

house

your princess

a storm wind astride a lion
lifting holy sing and countersong
loud voices constantly singing
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child true wild cow
tended with care at the pure breast
of the mother who bore her

O shrine Kinirsha

Dumuzi-abzu has built this house on your radiant site
and placed her seat upon your dais

7 lines for the house of Dumu-zi of Kinirsha

Hymns to Temples in the Umma Region
Temple Hymn 25

THE UMMA TEMPLE OF SHARA
Emah

O house graceful stone jars stand in the open air
lofty cella holy speech resounds
abundance from the sea’s midst held in the smaller basin

the pure shepherd delivers prayers spreads acclaim
O Emah majestic house of Shara
the faithful man makes it thrive in plenty for you

your house splendid house Emah

your prince the holy woman’s princely son
keeps expanding its good fortune

its site of bounty and well-being

the unfailing hair dresser

keeps his eye on the wild cow

Shara  who offers sweet bread to eat

son who gives powers to his mother

O house in Umma has built this house on your radiant site
and placed his seat upon your dais

10 lines for the house of Shara in Umma

Temple Hymn 26
THE ZABALAM TEMPEL OF INANNA
O house  wrapped in beams of light

wearing shining stone jewels wakening great awe
sanctuary of pure Inanna
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(where) divine powers, the true me, spread wide

Zabalam
shrine of the shining mountain
shrine that welcomes the morning light
she makes resound with desire
the Holy Woman grounds your hallowed chamber with desire

your queen Inanna of the sheepfold

that singular woman the unique one

who speaks hateful words to the wicked

who moves among the bright shining things

who goes against rebel lands

and at twilight makes the firmament beautiful
all on her own

great daughter of Suen

pure Inanna

O house of Zabalam

has built this house on your radiant site

and placed her seat upon your dais

12 lines for the house of Inanna in Zebalam

Temple Hymn 27
THE KARKARA TEMPLE OF ISHKUR

O house

terrifying where you rise like a great lion
divine decisions rendered skillfully

each day over high plain

house of Ishkur
your front side spreads abundance
your back flourishes in pleasure
your foundation is a horned bull, a lion
a pure shen-vessel the breast of heaven
moist wind for late barley

the gate-house of your temple-a fierce-horned wild bull
form your true bulwark the brick wall rises in wonder
(you spawn) the billowing cloud the rainbow

(you are) the poison-spitting snake

Ishkur’s whole estate (shines) in the moonlight

the ravager Ishkur spills over cities a devastating flood
sends strong storms flying

the seven north winds raging south winds

running from ...
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(his loud) resounding (voice)
splits open the bright stone of the diorite mountain

seed of the land

prince, canal inspector of heaven and earth
life-bringer of the many

Ishkur

O house of Karkara

has built this house your radiant site

and placed his seat upon your throne

(the tablets where broken where the line count customarily appeared)

Temple Hymn 28

THE TEMPLE AT SES-DU

(OHOUSE...............), bolt founded by An

(line missing)

(the................), which (has grown up) with heaven and earth
(the..................)whichEnki(..................)

gap of undetermined length

(oo, deity ),
(‘house y, has built his house on your radiant site
and placed his/her seat upon your dais)

Temple Hymn 29

THE ADAB TEMPLE OF NINHURSAG
Esharra

(house. . ... ...) (epithets)

(o)) ( epithets)

your (.. ... ) which Enlil. . ... ... ..

here on your site An gave you dominion

majestic house envisioned for the Lady

Esharra house for the multitude

your face stirs great fear

your depth shimmers in fiery splendor

Mother Nintu determines fates with Enlil and Enki
leads all feet running toward Esuga

breath of life for the black-haired

An gave you matchless powers form the heart of heaven
exalted house Adab house

house where dawn breaks

96



your holy fattening shed keeps replenishing the shrine

as in Kesh  Ninhursag built a propitious shrine

house of the great cosmic forces

where hand washing on the holy altar is shining pure
Ashgi deity of Adab

O Adab house stretched along the canal

has built this house on your radiant site

and placed her seat upon your dais

15 lines for the Ninhursag house in Adab

Temple Hymn 30

THE ISIN TEMPLE OF NINISINA
E-gal-mah

Isin  city

built form the ground up by An

a nest in a low-lying plain

your outside is strong and firm
your inside artfully tied and woven

divine powers fated by An

the low altar that Enlil loves

An and Enlil’s fate-forging ground

bread-eating place for all the great gods

filled with terror and hair-raising fear

all the Anunna surely stand at your great wine feast

your princess the sacred mother

purifies the glistening jeweled cella

(and) prepares the dark inner chamber in that holy place
where she binds crown for the sacred woman

seven teats overflow for the priestess
seven desires resound

your lady great physician of the country
Ninisina child of An

O house Isin

has built this house on your radiant site
and placed her seat upon your dais

16 lines for the house of Ninisina in Isin
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Hymns to Temples in Kazallu and Marda
Temple Hymn 31

THE KAZALLU TEMPLE OF NUMUSHDA
Kunsatu

O Kazallu
your glow spreads to the midst of the sky
a widening shine rising in awe

your prince seed of the stud bull

born to the wild ox in the pure mountains

towering speckled-eyed bison
a lion-fanged lord snatches a calf with his claws
catches a man in his nets

strong one who grabs the weanling bull
strength-giver against the evil

Kunsatu ladder of the mountain

great lord Numushda

O Kazallu has built this house on your radiant site
and placed his seat upon your dais

10 lines for Numushda of Kazallu

Temple Hymn 32

THE MARDA TEMPLE OF LUGALMARDA
Igikalamma

O house eye of the Land

(your) foundation hard-set

hill grown high standing on the wide earth
(you) crush the evil-necked rebels

the (xxxx) of heaven place of Ninsunanna

(three lines fragmentary)
O house of Marda
has built this house on your radiant site
and placed his seat upon your dais
8 lines for the house of Lugalmarda in Marda
Hymns to Temples in Der and Eshnunna

Temple Hymn 33

THE DER TEMPLE OF ISHTARAN
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Edimgalkalamma

O Der

divine decisions made with great care

protect the multitude

in the dread and splendor of your gate

the horned snake and dragon lie snared in your trap

your prince leader of all the gods
fit to give counsel rendered augustly

child of Urash

expert in true me of princeship

Ishtaran evil-thwarting sovereign of heaven
house great mast pole of the country

has built this house on your radiant site

and placed his seat upon your dais

8 lines for Ishtaran of Der

Temple Hymn 34

THE ESHNUNNA TEMPLE OF NINAZU
Esikil

O Esikil pure house

divine powers unsurpassed in all the land

exalted residence of the warrior its name is proud and lofty
holy house of Ninazu house of purest dominion

house your powers are holy powers

your cleansing rites are shining lustration

in your dwelling the hero refreshes

Ninazu dines on your cella platform

your sovereign the great lord son of Enlil

is a rampant lion spitting poison on enemy land

a ferocious sandstorm rising on evil-necked lands

a dragon, baring his fangs at the walls of the rebels

a storm smothering the disobedient trampling the enemy
when he strides out the wicked cannot escape

standing victorious he destroys their cities

frowning they crumple into the dust

O house your prince is a great lion
hangs evil ones from his claws

your king in the rigor of battle

is a terrifying mighty storm
called into combat
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shield over his mighty arm  a net over the multitude
the enemy cannot escape his reach

when the great lord comes forth in splendor
his magnificence has no equal

born of Ninlil  true seed of the great mountain

Eskil pure house your sovereign the warrior Ninazu
has O Eshnunna built this house on your radiant site
and placed his seat upon your dais.

22 lines for the house of Ninazu at Eshnunna

Hymns to Temples in and around Akkad
Temple Hymn 35

THE KISH TEMPLE OF ZABABA
Ekishib

O house built in abundance
Kish lifting its head with princely might

well-founded settlement
your sturdy groundwork will not shatter
your heavy clay wall spread wide fills the heart of heaven

he adorned your inner chamber with a battle mace
its right side is a mountain shaker
its left  a wicked squeezer

your prince  strong and mighty

a great storm bound to earth vents terrifying awe

Ekishib  house of the Seal

your sovereign  the hero Zababa

has built this house on your radiant site
and placed his seat upon your throne

8 lines for the house of Zababa in Kish

Temple Hymn 36

THE KUTHA TEMPLE OF NERGAL
Keshda

O house dam of the land

bull  princely arm-twister of all the gods
terrifying the wild cows
reigning over the bulls
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Kutha your wharf lies low water laps at its edge
your inner chamber is artfully crafted

your udug is a heaven-sent weapon

your face a lapis glow spreading over the meslam

your prince Girra  king of the Meslam

frightful house of the netherworld

lord of the setting sun

Nergal who comes out of Meslam Lord of Kutha
has built this house on your radiant site

and placed his seat upon your dais

10 lines for Nergal of Kutha

Temple Hymn 37

THE URUM TEMPLE OF NANNA
Eabulua

Urum the mighty
Suen’s judgment place
Eabulua teeming with cows in the wide pen

Ashimbabbar unique with his shining crescent
acts alone as your shepherd

O House my king

you stretch your scepter into the sky

house ontheearth (.. ... ... .....) joyous moonlight
your quay (.. ...........) abundance light

your prince is a joyful prince of pure delight

who comes joyously out of the bright sky

youth greet (him) with their hearts

Suen who keeps shining over the land

O house Urum
has built this house on your radiant site
and placed his seat upon your dais

10 lines for the house of Nanna in Urum

Temple Hymn 38

THE SIPPAR TEMPLE OF UTU
Enunana

Sippar dais of Utu where he sits by day
Enunana House of the Prince of Heaven
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always shining in the heavens  crown given birth by Ningal
house of Utu  your prince
his light rising from the horizon fills heaven and earth

when the lord lies down the people lie down
whenever he rises the people arise

Utu the bull gathers the people

they bow in obedience

for Utu herds stand in their pasture

for Utu the black-haired bathe with soap
the land humbles itself before him

your city’s shrine measures its essence in abundance

he who renders judgments where the sun rises

hangs down his beard in sunbeams

and at night binds the shining crown around his head

Utu King of Sippar

O house of Sippar has built this house on your radiant site
and established his seat upon your dais

14 lines for Utu of Sippar

Temple Hymn 39

THE HIZA TEMPLE OF NINHURSAG
Ehursag

O mountain Ehursag house
lovely sweet-smelling herbs luxuriant among the grasses
Hiza  abundance lies in your deep heart

where fates are decreed may you decide destinies
may the crown of Nintu bring joy to your site

your hidden root is the Great Snake sleeping
may long days last for your holy foundation

mother Nintu lady of molding

works in your dark interior

gives birth to the king binds the true adornment on his chest
gives birth to the high priestess

crowns her safe in Nintu’s hands

midwife of heaven and earth  Ninhursag
O house Hiza has built this house on your radiant site
and taken her seat upon your dais

12 lines for Ninhursag of Hiza
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Temple Hymn 40

THE AKKAD TEMPLE OF INANNA
Ulmash

O Ulmash

the one on the left side in the highlands of the country
savage lion battering the wild bull

spreading a net over stiff-necked wicked

dazed silence fall on the rebel land
as long as they defy tell slanderous lies
she spits her poison

O house of Inanna silver and lapis blue
storehouse built of gold

your lady a waterbird sacred woman of the inner chamber
fit out for battle exuberant beautifully adorned
prepares the seven maces

washes weapons in the blood of battle

throws open the gate of battle

great wise one of heaven Inanna

O house of Ulmash

has built this house on your radiant site

and established her seat upon your dais

10 lines for Inanna of Ulmash

Temple Hymn 41
THE AKKAD TEMPLE OF ABA

O house on the right side

power broker of the unique one
crouching down in green meadows
...destroy

divine Nintur set it up there

your prince the warrior who strikes the rebel land
who defeats the multitude in battle exalting

Aba god of Agade

has built this house on your radiant site
O Agade

and taken his seat upon your dais

8 lines for the house of Aba in Akkad
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Hymn to Nisaba’s Temple at Eresh
Temple Hymn 42

THE ERESH TEMPLE OF NISABA
Ezagin

this shining house of stars  bright with lapis stones
has opened itself to all lands

a whole mix of people in the shrine every month
lift heads for you Eresh

all the primeval lords

soapwort the very young saba on your platform
great Nanibgal Nisaba Lady of Saba

brought powers down from heaven

added her measure to your powers

enlarged the shrine set it up for praising

faithful woman exceeding in wisdom
opens ( her) mouth (to recite) over cooled lined tablets
(and) gives strong council to all lands

true woman of the pure soapwort

born of the sharpened reed

who measures the heavens by cubits

strikes the coiled measuring rod on the earth

praise be to Nisaba

13 lines for the house of Nisaba in Eresh
the person who bound this tablet together
is Enheduanna

my king something never before created
did not this one give birth to it.
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